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* अकादेमाचे वतीन 

दोनि उत्रां 

Introduction 
I. भग्तिगीतां / ओरसांवां जेजुची I. BHOGTIGITAM / 

ORASANVAM JESUCHIM 
( 1 ) मिनीन / बाळक जेजूस ( 1 ) Menin Jesu ( Menino Jesus ) 
1. मिनीन जेजूस आमंचो 

1. MENIN JESUS AMTSO 
2. मिनीन जेजूस मोगाळ 

2. MENIN JESU MOGALLA 
( 2 ) जेजूचें काळीज / 

( 2 ) Jesuchem Kalliz 
कुरासांव जेजू 

( Curasaum Jesu / Coração de Jesus ) 
3. जेजू मोगाळा 

3. JESU MOGALLA 
4. जेजू मुज्या मोगाळा 

4. JESU MUJA MOGALLA 
5. जेजू मुनशांच्या मोगाळा 

5. JESU MUNXANCHA MOGALLA 
6 . तेर्स : मोगाळा आनी 

6. Ters : MOGALLA ANIM 
दयाळा जेजूच्या काळजा 

DOIALLA JESUCHA KALLZA 
7 . तेर्स : मोगाळा जेजू , दी 

7. Ters : MOGALLA JESU , DI 
माका काळीज 

MAKA KALLIZ 
8. तेर्स : प्रीतिवंता जेजु 

8. Ters : PRITVONTA JESU 
( 3 ) सांत खुरीस / फुरीस 

( 3 ) Sant Khuris / Furis 
( सांताक्रूज ) 

( Santa Cruz ) 
9 . भागीवंता सांता खुर्सा 

9. BHAGIVONTA SANTA 


KHURSA 


10. JESUCHA FURSA , TUM 


AMCHE VELEO VAXTT 


CHINTONNEOM NIVARY 


11. SANTA KHRUSA JESUCHA 


10. जेजुच्या फुर्सा , तूं 

आमंच्येवेल्यो वाश्ट 

चितंण्यो निवारि 
11. सांता खुसा जेजुच्या 

मर्नाच्या पलंगा 
12. तेर्स : सांता खुर्साच्ये 

कुरुवेन 
13. सांता खुरूसु 


MORNANCHA POLONGA 


12. Ters : SANTA KHURSACHE 


KURVEN 


13. SANTA KHURUSU 
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( 4 ) जेजुचें पायशांव ( कश्ट / मरण ) ( 4 ) Jesuchem paixaum / Paixao 
आनी गावे ( शागां ) 

animgave ( Chagas ) 
14. जेजुन मोग केला 

14. JESUN MOG KELA 
15. अर्गा दितां मुजा जेजूसा 

15. ORGAM DITAM MUJA JESUS 
16. स्वाम्या काकुलटी करि 

16. SUAMIA KAKULTTI KORY 
आमंच्या समेस्तांची 

AMCHAM SOMESTANCHI 
( जेजु मोगाळा ) 

( ( JESU MOGALLA ) 
( 5 ) जेजुच्या पायशांवांचे जोआकी 

( 5 ) Jesucha paixanvanche 
मिरांद पांच मेस्तेय् 

pants misteryJOAQUIM DE 
( धर्म - रहस्य ) 

MIRANDA ( ft.17591-783 + ) 
17. पयलो मिस्तेय् : रिगलो जेजु 

17. Poilo mistery : RIGOLO JESU 
मळ्यांतु 

MOLLEANTUM 
18. दुसरो मिस्तेय : जुदेव जेजूक 18. Dusro mistery : JUDEU JESUKO 
गेवन गेले 

GEUNUM GELE 
19. तिसरो मिस्तेयः 

19. Tisro mistery : 
राजांगणांतुलो भायरि 

RAZANGONNANTULO 
काडुनु जुदेव गेले 

BHAIRI KARHUNUM JUDEU 

GELE 
20. चवतो मिस्तेयः 

20 Tsouto Mistery : 
राजांगणांतुलो 

RAZANGONNANTULO 
भायरि 

BHAIRI 
काडुनु दिलो खुरूसु 

KARHUNUM DILO KHURUSU 
21. पांचवो मिस्तेय : पावतचि 

21. Pantsvo mistery : PAUTOCHI 


तारकु काल्वारि 


TAROKU CALVARI 
पर्वतारि 

PORVOTARI 
II . भग्तिगीतां / ओरासांवां 

II . BHOGTIGITAM / 
मर्येची 

ORASANVAM MORIECHIM 
( 1 ) आजूद सायबिनी 

( 1 ) Ajuda Saibinny 
( आमची सायबीणि आदाराची ) ( Nossa Senhora da Ajuda ) 
22. आंकुवारि मरिये 

22. ANKUARI MORIE 
23. सुर्य नेटनी 

23. SURIO NETTONIM 
( पैलें वेर्साव ) 

( POILEM VERSAUM ) 
24. सूर्य नेटनी 

24. SURIO NETTONIM 
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( दुसरें वे ( व ) 

( DUSREM VERSAUM 
( 2 ) आंगुस्त्यश ( दुखेस्ति ) सायबीणा 2 ) Angustias ( Dukesty ) Saibinny 

( Nossa Senhora das Angustias ) 
25. आमी समेस्त वंदौवं या 

25. AMIM SOMESTO VONDOVUM YA 
26. क्रीस्तु आमंचो सोमी 

26. CRISTU AMTSO SOMI 
( 3 ) आसुंसांव सायबिणी 

( 3 ) Asunsaum Saibinny 
( सर्गारि चडिल्ली सायबिणी ) ( Nossa Senhora da Asunção ) 
27. आसुंसांवांचो दीसु 

27. ASUNSANVANTSO DISU 
28. आसुंसांव सायबिणी 

28. ASUNSAUM SAIBINNIM 
( 4 ) कार्म सायबिणी 

( 4 ) Carm Saibinny 

( Nossa Senhora do Carmo ) 
29. मोगाळि मरिये , विनति 

29. MOGALLI MORIE , VINOTI 
करि तुज्या पुत्रा लागी 

KORY TUJA PUTRA LAGIM 
( 5 ) कोंसेयसांव सायबिणी 

( 5 ) Conceisaum Saibinny 

( Nossa Senhora da Conceição ) 
30. कोंसेयसांव सायबिणी 

30. CONCEISAUM SAIBINNIM 
( 6 ) लूर्दीचि सायबिणी 

( 6 ) Lurdichi Saibinny 

( Nossa Senhora de Lourdes ) 
31. आंतोन्यु शाव्येर एरक्लितु 

31. Antonio Xavier Heraclito 
गोमिश , गुर्दीचि सायबिणी 

Gomes ( 1864-1934 ) 

LURDICH SAIBINNIM ( 1908 ) 
( 7 ) मिलाग्रोज ( अचर्यांची ) ( 7 ) Milagroz Saibinny ( Nossa 
सायबिणी 

Senhora dos Milagres ; Nossa 

Senhora de 0 ) 
32. कोंसेयसांव सायबिणी 

32 MILAGROZA SAIBINNIM 
( 8 ) मूंति ( दोगराची ) सायबिणी ( 8 ) Monte / Munty Saibinny 

( Nossa Senhora do Monte ) 
33. आमी शेरण येतांव 

33. AMIM XERONNAM YETAUM 
34. आंजु गाब्रियेलान 

34. ANJU GABRIELAN 
इजिबी हाडिली 

IZIBI HARHILI 
35. आाँ दितां तुका 

35. ARGAM DITAM TUKA 
सायबिणी 

SAIBINNIM 
36. बोडुव्यां सवें हो 

36 . BODDUVEAM SOVEM O 
जल्मु वर्गु या 

ZOLMU VORNNUM YA 
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37. DIPTIVONTI SULAKINNIM 


38. JESSECHI TALLI TUM GÊ 


39. MONTI SUAMINNIM 


40. NENTTUVAIECHE 


( LINTTUVAIECHE 


SAIBINNIM ) 


41. NOMAN NOMAN MORIE 


SUAMINNIM 


37. दीप्तिवंति सुलाखिणी 
38. जेसीची ताळी तूं गे 
39. मूर्ति स्वामिणी 
40. नेटुवाएच्ये । 

( लिंटुवाएच्ये 

सायबिणी ) 
41. नमान् नमान मर्ये 

स्वामीणि 
42. सर्गा संवसाराची 

राणी 
43. सुलाखिणी माये 

दाविदा नंदनी 
44 सुलाखिणी तुं रात्रि 
45. वोसुं या आमी 

समेस्त / समेस्तां 
( 9 ) मर्येचें काळीज 


42. SORGA SONSARACHI 


RANNIM 


43 . 


SULAKINNIM MAIE 


DAVIDA NONDONIM 


44. SULAKINNIM TUM RATRI 


45. VOSUM YA AMIM 


SOMESTO / SOMESTAM 


( 9 ) Moriechemkalliz 

( Coração de Maria ) 


46. DULOBA KALLZA MORIECHA 


46. दुलभा काळजा मर्येच्या 
47. तेर्स् : दुलभी मर्ये 
( 10 ) पियेदादि सायबिणी 


47. Ters : DULOBI MORIE 


( 10 ) Piedade Saibinny ( Nossa 

Senhora da Piedade ) 


48. DUKESTI SAIBINNI 


49. E DUKESTI ANKVARI , DEVA 


48. दुखेस्ति सायबिणी 
49. ए दुखेस्ति आंक्वारि देवा 

बापाच् मोगाचे दुवे 
50. तेर्सः ए दुखेस्ति आंक्वारि माग 


BAPACH ' MOGACHE DUVE 


50. Ters : E DUKESTI ANKVARY 


तूं आमचे पासत् / 


MAG TUM AMCHE PASOT / 


PASUN 


51. Dona Barreto - PAPIANCHI 


XERATINNIM 


पासून 
51. दोन बारेत - पापियांची 

शेरातिणी 
52. पियेदादि आमची सायबिणी 
53. पियेदादि सायबिणी , तूं 

आमची पापियांची शेरातीणि 
54. पियेदादि सायबिणी , तूं 


52. PIEDADE AMCHI SAIBINNI 


53. PIEDADI SAIBINNIM , TUM 


AMCHI PAPIANCHI XERATINNI 


54. PIEDADI SAİBINNIM , TUM 
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RANNI SORGA SONSARACHI 


राणी सर्गा संवसाराची 
( 11 ) रुजाय सायबिणी 


( 11 ) Ruzai Saibinny 

( Nossa Senhora do Rosario ) 
55. E ANKVARI MORIE , 


SOMESTANCHE MOGACHE MAIE 


56. NOMAN NOMAN MATE ROSARI 


57. NOMAN SODOVI ROSARI MAIE 


58. ROSARI SAIBINNIM , 


MAIE SULAKINNIM 


59. ROSARI SAIBINNI , TUM 


AMCHI KAKUTTY KORI 


III . BHOGTIGITAM / ORSANVAM 


SANTAM - BHOGTANCHIM 


( 1 ) Antonio 


60. SANT ANTONI BHOGTA , 


FIRNGEANCHE 


KULLIECHA 


61. SANT ANTONIO AMTSO , 


UZVARHU ESPANHATSO 


55. ए आंक्वारि मारिये , 

समेस्तांचे मोगाच्ये माये 
56. नमान नमान माते रुजारि 
57. नमान सदवी रुजारी माये 
58. रुजारि सायबिणी , 

माये सुलाखिणी 
59. रुजारि सायबिणी , तूं 

आमंची काकुटि करि 
III . भग्तिगीता / ओरसांवां 

सांत भग्तांचि 
( 1 ) आंतोनि 
60. सांत आंतोनि भग्ता , 

फिरंग्यांचे कुळ्येच्या 
61. सांत आंतोन्यु आमचे , 

उजवाडु एस्पाञाचो 
62. सांत आंतोन्यु 

अचर्यांच्या सांता 
( 2 ) बार्बारा 
63. सांता बार्बारा 

सायबिणी 
( 3 ) बार्तोलोमेव 
64. आपोस्तल् सां 

बार्तोलोमेव आमचो 
( 4 ) कायतान 
65. सां कायतान देवाच्या 

व्हडा इश्टा 
( 5 ) फ्रांसिस्कु आसीस 
66. सां फ्रासिस्कु आसीस 

भागेवंतु वर्तवलो 
( 6 ) फ्रांसिस्कु शाव्येर 


62. SANT ANTONIO 


OTSORIANCHA SANTA 


( 2 ) Barbara 


63. SANTA BARBARA 


SAIBINNIM 


( 3 ) Bartolomeu 


64. APOSTOLO SAUM 


BARTOLOMEU AMTSO 


( 4 ) Caetano 


65. SAM CAETANO DEVACHA 


VORHA IXTTA 


( 5 ) Francisco Assis 


66. SAM FRANCISCO ASSIS 


BHAGEVONTU VORTOVOLO 


( 6 ) Francisco Xavier 
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67. OTSORIANTSO SAM FRAN 


CISCO XAVIER 


68. Raimundo Barreto ( 1837 - 


1906 ) . SAM FRANCISCU 


XAVIERA , TUJI KURHI 


GOIAM XARA 


69. Pascoal Dias ? 


67. अचाँचो सां फ्रांसिस्कु 

शाव्येर 
68. रायमूंद बारेत , 

सां . फ्रासीस्कु 
शाव्येरा , तुजी कूडि 

गोंयां शारा 
69. पास्कुआल दीअस् ? 

सां फ्रासीस्कु शाव्येरा , 

तूं कुर्पेभरिता 
70. सां फ्रांसीस्कु शाव्येरा 

व्हडा कुंवरा 
( 7 ) जुवांव बाप्तीस्त 
71. भागिवंता सां जुवांव 

बाप्तिस्त 


SAM FRANCISCU XAVIERA , 


TUM KURPEBORITA 


70. SAM FRANCISCU XAVIERA 


VORHA KUNVRA 


( 7 ) Juaum / João Baptist 


71. BHAGIVONTA SAM JUAUM 


/ JOÃO BAPTISTA 


( 8 ) जोकी 


( 8 ) Joaquim / Jokim 


72. Ters : PRITIVONTA BHOGTA 


SAM JOKIM / JOAQUIM 


( 9 ) José / Zuze 


73. BHAGIVONTA SAM JOSÉ / 


ZUZE , TUM VORTOVOTA POTI 
74. BHOGTA SAM JOSÉ / ZUZE , 


ANKUAR MORIETSO POTI 


75. Ters : RAIA SUNDORA , 


SAM JOSÉ / ZUZE BHOGTA 


72. तेर्स : प्रीतिवंता भग्ता 

सां जोकी 
( 9 ) जुजे 
73. भागिवंता सां जुजे , 

तूं वर्तवता पति 
७४. भग्ता सां जुजे , 

आंक्वार मर्येचो पति 
७५. तेर्स : राया सुंदरा , 

सां जुजे भग्ता 
76. सां जुजे भग्ता 

पात्रियार्का 
77. सां जुजे 

भग्ताची , आमी 

मजति मागू या 
78. दुसरो तेर्सः सां जुजे 

इश्टु जेजुच्या काळजाचो 
( 10 ) लोरेंस 
79. सांव लोरेंस भग्ता 


76. SAM JOSÉ / ZUZE BHOGTA 


PATRIARCA 


77. SAM JOSÉ / ZUZE 


BHOGTACHI , AMIM 


MOZOTI MAGUM YA 


78. Dusro Ters : SAM JOSÉ / ZUZE 


IXTTU JESUCHA 


KALLZATSO 


( 10 ) Lourenço 


79. SAUM LOURENÇ BHOGTA 
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( 11 ) रोकि 


( 11 ) Roque 


80. Ters : KAKUTTIVONTA 


SAUM ROQUI BHAGIVONTA 


81. Dusro Ters : SAUM ROQUE 


BHOGTA AIK AMCHEM 


MAGNNEM 


82. SAUM ROQUE BHOGTA 


SODOVI BHAGIVONTA 


( 12 ) Santana 


83. AJI SONTOSU ULASU 


84. GAIANO KORUM AMIM 


85. MOGALLI MORIE ANIM ANA 


SUAMINNIM 


86. NOVOLO VORTOVOLAM 


87. SANTAN AMCHI MAI - I , 


AMKAM MORIE SOITO ZAI - I 


88. SANTAN AMCHI MAI - I , DUVE 


80. तेर्स : काकुटीवंता 

सांव रोकि भागिवंता 
81. दुसरो तेर्स : सांव रोकि 

भग्ता आयक आमचे 

मागणे 
82. सांव रोकि भग्ता 

सदवी भागिवंता 
( 12 ) सांतांन 
83. आजि संतोसु उलासु 
84. गायान करूं आमी 
85. मोगाळी मरिये आणी आना 

सुमिणी / स्वामिणी 
86. नवल वर्तवलां 
87. सांतान आमंची मायि , 

आमकां मर्ये सयित जायि 
88. सांतांन आमंची मायि , 

दुवे नात्वा सयित जायि 
89. सांतान तुजें सुफळ जिणे 
90. सांतान तुजो उत्तमु जल्मु 
91. सांतान गाब्रियेल वाजः 

सांतान आमची मायि , 
सदांचि तेंप्लांत 

मागणे कर्ताली 
92. सांताना दूव तूं 

मातानाची 
93. सांतान तूं माता 
94. सर्वयथां थोरु 

संतोसु वर्तवला 
( 13 ) सेबास्त्यांव 
95. तेर्सः भग्ता सां सेबास्त्यांव 
96 . भग्ता शेगुणां , तूं सां 

सेबास्त्यांव 


NATVA SOITOZAI - I 


89. SANTAN TUJEM SUFOLL JINNEM 


90. SANTAN TUZO UTTOMU ZOLMU 


91. SANTANA GABRIEL VAZ : 


SANTANA AMCHI MA1 - I 


SODANCHI TEMPLANT 


MAGNNEM KORTALI 


92 . 


SANTANA DUVO TUM 


MATANACHI 


93 . 


SANTANA TUM MATA 


94 . 


SORVOITHAM THORU 


SONTOSU VORTOVOLA 


[ 13 ] 


Sebastião 


95 . 


Ters : BHOGTA SAM SEBASTIÃO 


96 . 


BHOGTA XEGUNNAM , TUM 


SAM SEBASTIÃO 
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97 . 


RAIA SUNDORA , SAM 


97 . राया सुंदरा , सां 

सेबास्त्यांव भगत 
98. सां सेबास्त्यांव भग्ता 


SEBASTIÃO BHOGT A 


98 . 


SAM SEBASTIÃO BHOGTA 


DOIALLA 


99 . 


SAM SEBASTIÃO BHOGTA , 


SODANCHI BHAGIVONTA 


100 . 


SAM SEBASTIÃO HEA NOVERA 


[ 14 ] 


Terez Teresa 


101 . 


BHAGIVONTI TEREZA 


IV . 


BHOGTI GITAM / 


दयाळा 
99. सेबास्त्यांव भग्ता , 

सदांचि भागिवंता 
100. सां सेबास्त्यांव ह्या नोवेरा 
( 14 ) तेरेज 
101. भागिवंति तेरेजा 
IV . भग्तिगीतां / 

ओरसांवां 

पातकांच्या दुखिची 
102. या समदिरांतुं मुजां 

अगुणांच्या 
103. पाप्यारे निर्भाग्या 
104. जाळ घातिलां सागरी 

Glossary 


ORASANVAM 


PATKANCHA DUKICHIM 


102 . 


EA SOMDIRANTUM MUJAM 


OVGUNNANCHA 


103 . 


PAPIA RE NIRBAGEA 


104 . 


ZALLO GATILAM SAGORIM 


* 


000 
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अकादेमीचे वतीन ... 
डॉ . जुज़े पेरेइर हाणी संकलीत केल्लें । कोंकणी भरितगीतां ' ' हे पुस्तक 
उजवाडाक हाडटाना अकादेमीक भोव खोस आनी अभिमान भोगता . संवसारभर नामना जोडिल्या 
आनी सद्याक अमेरीकेक स्थायीक जाल्या ह्या गोंयकार सुपूताच्या गिन्यानाचो लाब कोंकणी 
खातीर करून घेवपाचें अकादेमीन आदींसावन थारायलें आनी डॉ . जुज़े पेरेइरांनी ह्या यत्नांक 
बेसबरो पाळो दिलो . 1973 वर्सी डॉ . पेरेइरांनी अकादेमाखातीर ' लिटररी कोंकणी अ ब्रिफ 
हिस्ट्री ' हे इंग्लीश पुस्तक उजवाडपाक दिले . ह्या पुस्तकाची पयली आवृती सोंपल्या उपरांत 
अकादेमीन दुसरी आवृती उजवाडाक हाडपाचे थारायलें . डॉ . पेरेइरांनी दुसरे आवृतींत कांय 
किरकोळ बदल केले आनी काय चडावत माहिती दिली . दुसरी आवृत्ती 1992 वर्सी प्रकाशीत 
जाली . दुसरे आवृतेच्या प्रकाशन समयार अकादेमीन तांचेलागी आनीक एका पुस्तकाची मागणी 
केली आनी डॉ . पेरेइरांनी तिवूय मागणी पूर्ण केली . 

13 व्या शेंकड्यापासून 18 व्या शेंकड्या मेरेनचे कोंकणी भाशेची जडण - घडण 
दाखोवपी ' कोंकणी मंदाकिनी ' हे तांगेलें कोंकणी पुस्तक 1996 वर्सी उजवाडाक आयलें . 
कोंकणीच्या अभ्यासकांक ही दोनूय पुस्तकां भौमोलादीक थारल्यांत . ही दोनूय पुस्तकां अकादेमीचेवतीन 
उजवाडाक हाडपाचे क्षेय अकादेमीचे पयले अध्यक्ष सर्गेस पुरुषोत्तम ऊर्फ भाऊ काकोडकार हांकां 


फाव जाता . 


डॉ . ज़ज़े पेरेइरांचे तिसरे पुस्तक कोंकणी भग्तिगीतां आयज प्रकाशीत जाता . 
ह्या पुस्तकाखातीर अकादेमीचे आदले अध्यक्ष अॅड् उदयबाब भेंब्रे हाणी खास कश्ट घेतल्यात . 
कांय तंत्रीक कारणांक लागून ह्या पुस्तकाचे हातबरप बरोच तेंप अकादेमीकडेन पडून उरलें . 
फाटल्या एप्रिल ( 2004 ) म्हयन्यांत डॉ . जुज़े पेरेइर गोंयांत आयिल्लेकडेन हांवें तांची कुडतरी 
तांच्या गांवात भेट घेतली आनी तांगेल्या हातबरपा संबंदान सविस्तर उलोवणी केली . पुस्तकाची 
निमाणी पुफांय तांचेकडल्यान तपासून घेतली . उलोवण्यांत थारिल्या प्रमाण तांणी अमेरिकेक 
परतकूच पुस्तकाखातीर तांणीच तयार केल्लें मुखचित्र धाडून दिलें ( आदल्या ' कोंकणी मंदाकिनी ' 
पुस्तकाक तांणीच मुखचित्र काडिल्लं ) . 

डॉ . जुज़े पेरेइरांनी खूब कश्ट घेवन पंजायिल्ली ही भग्तिगीतां रोमी आनी नागरी 
अशा दोनूय लिपयांनी उजवाडाक येतात . 1500 पासून 1950 मेरेनच्या खिस्ती भरितगीतांचो 
हो अप्रूप असो पुंजूल्लो जावन आसा . तातूंत खिस्ताची म्हयमा आसा पूण त्याच बरोबर 
काळाप्रमाणे कोंकणी भाशेचे रूप कशे बदलत गेलें तेंवूय पळोवपाक मेळटा . खिस्ताच्या भग्तांक 
हे पुस्तक म्हळ्यार एक भग्तिचे भांडार , जाल्यार कोंकणी भाशेच्या संशोधकांक आनी अभ्यासकांक 
ते एक मार्गदर्शक थारतलें असो अकादेमीक विश्वास आसा . 


पणजी - गोंय 
डिसेंबर 2004 


पुंडलीक ना . नायक 
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दोनि उत्रां 


ईं 104 भग्तिगीतां हांवें फुळ्ळी ओरासांवां जाणो जालल्यांकोडे बुरोईन घेउन् , 
आनी वे - वेगाळ्यां पुस्तकांवेलीं विंचुन , एकटांय केल्यांय , आनी तेओलोजिचे विसोयां 
पोर्मोणे मांडिल्यांय . तांची एंतोआसांवां हांवे या आंकांत दिलोलीं नाय , ताचें सोगल्यांचे 
बुरौन काडोप आनी निवोळ कोरोप तायार जालोलें नां देखुन . आज त्यां एंतोआसांवांचो 
जायत्यां जाणटेल्यांक देखुन उगडास नां . कोटा ! ती चालती आस्तोणां कोणांक तांकोलें 
नां तांकां नोतार कोन्न सांबाळच्याक . माका थोडी एंतोआसांवां मेळ्ळ्यांय ती हांवे 
ग्रावादोराचेरि ग्रावार कोन्न् दोवोल्लोलीं आसाय . तांकां ग्रावादोरा वेलीं काडोप मुळ्ळ्यारि 
आनी सोलफानी बुरौप मुळ्ळ्यारि काम बरें आउगोड . तांचो सोलफानी नोतार कोर्पाचो 
वाउर चालू आसा - मेस्त्री लूइस कोत्त , पाद्री नासिमेंत मास्कारेञ , आनी सिजोर 
विक्तोर रांजेल रिझर ते कामांक लाग्लोले आसाय . जायत्यां वोर्सी फुडें तोड्यां भोग्तिगीतांची 
सोलफां मुगेल्या देवा आदीन जालोल्या आमीगान मिकाएल मार्तीसान , बुरोईन काळ्ळोलीय , 
पुण ताका तो वाउर सोंपोइच्याक नोशीब ना जालें . 

ए वाउराक जायते लोकांनी आदार दिलोलो आसा - तांका हांव चोड उपकार 
मांदितां , पुण बोउ कोन मुगेल्या प्रीमाक रुजारिज कोस्ताक . आमगेल्या भोग्तिगीतांचो 
फुडलो काळ सोंपोलो , पुण ते काळाची रोसणाय एदोउ पासुन रूजारिजाल्या कांतारांत 
आनी ओंतोस्को त गाजोता . 


डॉ . .जुजे पेरेइर 
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DONY UTRAM 


Im 104 bhogtigitam anvem ful - llim orasanvam zannom 
zaloleankorhe buroin geun , anim ve - vegolleam pustokanvelim 
vintsun , ekttaim keleaim , anim teologiche visoiam pormonnem 
manddileaim . Tanchim entoasanvam anvem ea ankant dilolim naim , 
tanchem sogleanchem buroun karhop anim nivoll korop taiar zalolem 
nam dekun . Aj team entoasanvantso zaiteam zantteleank dekun 
ugrhas nam . Kotta ! Tim tsaltim astonnom konnank tankolem nam 
tankam notar kon - n samballchak . Maka torhim entoasanvam mel - 
lleaim tim anvem gravadorachery gravar kon - n dovol - lolim asai . 
Tankam gravadora velim karhop mul - lleary , anim solfanim buroup 
mul - lleary kamm borem augorh . Tantso solfanim notar korpatso 
vaur tsalu asa : Mestre Luis Cotta , Padre Nascimento Mascarenhas 

anim Senhor Victor Rangel Ribeiro te kamank laglole asai . Zaiteam 
orsam furhem torheam bhogtigitanchim solfam mugelea amigan , 
Maestro Micael Martinsan , buroin kal - lloliym ; punn taka to vaur 
sompoichak noxib nam zalem . 

Ea vaurak zaite lokanim adar dilolo asa ; tankam sogleank aum 
tsorh upkar manditam , punn bou kon - n mugelea primak , 
ROSARINHO COSTAK . Amgelea bhogtigitantso ful - llo kall 
sompolo , punn tea kallachi rosnnai edou pasun Rosarinhalea 
cantarant anim ontoskornant gazota . 


Dr. Jose Pereira 
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INTRODUCTION 
The hymns of this collection have been taken from a variety of 
devotional manuals - classified in the Appendix - in the Roman and 
Kannada scripts . Many persons who still remembered the old hymns 
have also been consulted . These hymns are not organized here in a 
critical edition , but they provide material for such an edition . What 
the present collection aims to do is to put together as many numbers 
as possible , so as to give the reader an idea of the literary output of 
the “ dark age " of Konkani literature , extending over the 18th and 
19th centuries - for it is to that period that I believe the majority of 
these hymns belong . Most of them are undated , and their approxi 
mate dating will have to be based on the character of their lan 
guage , which I have tentatively divided into four phases , with their 
approximate dates : 

1 . Pramann Konknni / Standard Konkani ( 1500-1650 ) 
2 . Porni Saxtti / Old Saxtti ( 1650-1850 ) 
3 . Novi Saxtti / New Saxtti ( 1850-1950 ) 
4 . Barhdexi ( 1700-1950 ) 

A small number of hymns are in the Barhdexi dialect ; most are 
in Pramann Konknni or in Saxtti . 

The Konkani orthography used here is the one I have employed 
previously in my two following monographs on Konkani literature 
and folksong , published in previous numbers of the Boletim do 
Instituto Menezes Braganca “ Song of Goa : An Anthology of 
Mandos " ( no . 128 March 1981 ) and A Treasury of Dulpods , " no . 
168 ( 1993 ) . The conventions I follow differ only in three letters 
from the general practice in romanized Konkani : is TS as distin 
guished from CH ; RH as distinguished from DD ; and Y as a 
semivowel , expressing half the value of I , Example :. ” That woman 
is very fat , ” Ti bail tsorhy ( choddi ) motti . 
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I. भग्तिगीतां / ओरसांवां जेजुची 

( १ ) मिनीन / बाळक जेजूस 
1. मिनीन जेजूस आमंचो 

नवी साठी 
1. मिनीन जेजूस आमंचो 

उजवाड सर्ग संवसाराचो 

संतोस भाग्यवंतां आत्म्यांचो . 
2. अमृत आमंचो मिनीन जेजूस 

वर्तवता मोगु सेराफिंचो 
ओनोद आंजां बोडुव्यांचो 

मुकुट आंकवारिंचो . 
3. मोगाळ आमंचो मिनीन जेजूस 

बरेपण सासनाचें 


सुख केरोबिंचें 


जिवीत आमचे परदेशांचें . 
4. प्रितीचो आमचो मिनीन जेजूस 

धनी आमचो समेस्तांचो 
राजा पिर्तुमिचो 

सोडवणदार आमच्या पातकांचो . 
5 . तारका आमंच्या मिनीन जेजूस 

पावई आमकां वैकुंटांतुं 
तुका आमी चोवच्याक 
आनी बोगुंच्याक तुजें राज्य . 
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I. BHOGTIGITAM / ORASANVAM JESUCHIM 


( 1 ) Menin Jesu ( Menino Jesus ) 
MENIN JESUS AMTSO 


1 . 


Novi Saxtti 


2 . 


1 . Menin / 

Menino / Minin Jesus amtso 
Uzvarh sorga sonsaratso 
Sontos bhagevontam atmeantso . 
Amrut amtso Minin Jesus 
Vortovota mogu serafintso 
Onod anjam bodduveantso 

Mukuttu ankvarintso . 
3. Mogall amtso Minin Jesus 

Boreponnom sasnanchem 
Suko querobinchem 

Jivit amche pordexanchem . 
4 . 

Prititso amcho Minin Jesus 
Donim omtso somestantso 
Raza pirtumints 

Soddvonddaru amcha patkeantso . 
5 . Taroka amcha Minin Jesus 

Pavoi amkam voikunttantum 
Tuka amim tsouchako 
Anim bogunchak tujem rajo . 
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2. मिनीन जेजूस मोगाळ 

नवी साठी 
1. मिनीन जेजूस मोगाळा 

सर्गा संवसाराच्या उजवाडा 
भागीवंता आत्म्याच्या संतोसा 

काकुलटी करि आमंची स्वाम्या . 
2. मिनीन जेजू सुखा 

करोबी आनी सेराफिंच्या मोगा 
आनी आंजां बोडुव्यांच्या ओनोदा 

वाश्ट विघ्नांतुले निवारि सायबा . 
3. मिनीन जेजू तारका 

मार्तीरांच्या आनी आपोस्तोलांच्या मेस्त्री 
आनी आंक्वार मर्येच्या मुकुटा 
सर्गीची वाट शिखइ सायबा . 


( 2. ) जेजूचे काळीज / कुरासांव जेजू 
3. जेजू मोगाळा 
नवी साठी 

जेजू मोगाळा 
तूं आमंची काकूटि करि 
आतां आनी मर्नीच्या वेळा . 


4. जेजू मुज्या मोगाळा 
नवी साष्ठी 

जेजू मुज्या मोगाळा 
जेजू मुज्या मर्नीच्या वेळारि 
जेजू मुज्या जोट्टेच्या वेळारि 
पाव आमंच्या अकांता 
आत्म्याची करि काकुटी सायबा . 
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2 . 


MENIN JESU MOGALLA 


Novi Saxtti 
1 . Menin Jesu mogalla 

Sorga sonsaracha uzvarha 
Bhagivonta atmeancha sontosa 

Kakultti kori amchi Suamia . 
2 . Menin Jesu suka 

Querobim anim serafincha moga 
Anim anjam - bodduveancha onoda 

Vaxtt - vignantule nivari Saiba . 
3 . Menin Jesu taroka 

Martirancha anim Apostolancha mestri 
Ani Ankvar Moriecha mukutta 
Sorginchi vatto xikoi Saiba . 


( 2 ) Jesuchem Kalliz ( Curasaum Jesu / Coração de Jesus ) 
3 . JESU MOGALLA 


Novi Saxtti 


Jesu mogalla 
Tum amchi kakutty kory 
Atam anim amcha mornancha vella . 


4. JESU MUJA MOGALLA 


Novi Saxtti 


Jesu muja mogalla 
Jesu muja mornancha vellari 
Jesu muja zot - ttecha vellari 
Pavo amcha akanta 
Atmeachi kori kakutti Saiba . 
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5. जेजू मुनशांच्या मोगाळा 

बारदेशी 
1. जेजू मुनशांच्या मोगाळा 

ते तुज्या पवित्रा काळजा पासुन 
कर तूं आमकां मेळो सो / मेळ सारको 

फळु या आमंच्या मागण्यांचो . 
2. हे कर्तुब तुजे कुचें 

कोंवेससँव मज्या आत्म्याचें 
कोंवेर्तेर कर बरव्या जेजू 

त्या तुज्या पवित्रा काळजापासुन . 
3. मज्या गोडवायेच्या जेजू 

बरवंशा मज्या आत्म्यांच्या 
मजी दुकां तुका सोदतात् 
मजें काळीज तुका बजता . 
कोर : आमी समस्त 
करितात / करितांव हि बेट 

तुज्या पवित्रा काळजा पासुन . 
6. तेर्स : मोगाळा आनी दयाळा जेजूच्या काळजा 
नवी साष्ठी 

मोगाळा आनी दयाळा काळजा 
लासइ मुजें अंतस्कर्न तुज्या मोगानु 

उदीक दीस - दीसा . 
7. तेर्स : मोगाळा जेजू , दी माका काळीज 

नवी साठी 
मोगाळा जेजु , दी माका काळीज 
तुज्या काळजा सवें 
आंव तुका नमस्कार कर्ता 
भागीवंता काळिजा 
जेजु क्रीस्ताच्या , जेजु क्रीस्ताच्या , जेजु क्रीस्ताच्या . 
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5. JESU MUNXANCHA MOGALLA 


Barhdexi 
1 . Jesu munxancha mogalla 

Te tuja povitra kallza pasun 
Kor tum amkam mello so / mello sarko 

Follu ea amcham magnneantso . 
2 . Em kortub tuje kurpechem 

Conversaum moja otmeachem 
Converter kor borvea Jesu 

Tea tuja povitra kallza pasun . 
3. Moja gorhvaecha Jesu 

Borvonxea moja otmeancha 
Mojim dukam tuka sodtat 
Mojem kalliz tuka bozta . 
Cor : Amim somest 
Koritat / Koritaum hi bett 
Tuja povitra kallza pasun . 


6. Ters : MOGALLA ANIM DOIALLA JESUCH KALLZA 

Novi Saxtti 


Mogalla anim doialla Jesucha kallza 
Lasoi mujem ontoskornom tuja moganum 

Udiko disa disa . 
Ters : MOGALLA JESU , DI MAKA KALLIZ 


7 . 


Novi Saxtti 


Mogalla Jesu , di maka kalliz 
Tuja kallza sovem . 
Aum - um tuka nomoskar kortam 
Bhagivonta kalliza 
Jesu Cristacha , Jesu Cristacha , Jesu Cristacha . 
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8. तेर्स : प्रीतिवंता जेजु 

नवी साठी 
प्रीतिवंता जेजु दी माका एक काळीज 
तुज्या काळजा सार्के . ( ६ पाटी ) 
आंव तुका पर्निपात कर्ता पवित्र जेजूच्या काळजात 
रेस्पोस्त : पेटय मुज्या काळजांतु मोगु जांतु तूं लासता . 


( 3 ) सांत खुरीस / फुरीस ( सांताक्रूज ) 


9. भागीवंता सांता खुर्सा 

साष्ठी 
1. भागीवंता सांता खुर्सा 

स्वाम्या जेजु क्रीस्ताच्या मर्नीच्या पलंगा 
आमंच्या पासु विनती करि जेजूस तारका . ( ३ पाटी ) 


10. जेजुच्या फुर्सा , तूं आमंच्ये वेल्यो वाश्ट 
चितंण्यो निवारि 

नवी साठी 
1. जेजुच्या फुर्सा , तूं आमंच्ये वेल्यो वाश्ट चिंतण्यो निवारि . 
2. जेजुच्या फुर्सा , तूं आमंच्ये वेले वाश्ट सब्द निवारि . 
3. जेजुच्या फुर्सा , तूं आमंच्ये वेल्यो वाश्ट कन्यों निवारि . 


11. सांता खुसा जेजुच्या मर्नाच्या पलंगा 

प्रमाण कोंकणी - पोर्नी साष्ठी 
1. सांता नुसा जेजुच्या मर्नाच्या पलंगा 

आमी समेस्त नमस्कारू करिताति तुका . 
2. आदांवाच्या पातकानु तूं निर्मलो 

जेजुच्या रग्तानु भागेवंतु जालो . 
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8 . 


Ters : PRITVONTA JESU 


Novi Saxtti 


Pritivonta Jesu di maka eko kalliz 
Tuja kallza sarkem . ( 6 patti ) 
Aum tuka pornipat kortam povitr Jesucha kallza 
R.Pettoi muja kallzantum mogu , zantum tum lasota . 


( 3 ) Sant Khuris / Furis ( Santa Cruz ) 


9 . 


BHAGIVONTA SANTA KHURSA 
Saxtti 

Bhagivonta Santa Khursa 
Suamia Jesu Cristacha mornancha polonga . 
Amcha Pasun vinoti kori Jesus Taroka ( 3 patti ) 


10. JESUCHA FURSA , TUM AMCHE VELEO VAXTT 

CHINTONNEOMNIVARY 


1 . 


Novi Saxtti 
Jesucha fursa , tum amche veleo vaxtt chintonneom nivary . 
Jesucha fursa , tum amche vele vaxtt sobd nivary . 
Jesucha fursa , tum amche veleo vaxtt kon - neom nivary . 


2 . 


3 . 


11. SANTA KHRUSA JESUCHA MORNANCHA 

POLONGA 
Pramann Konknni - Porni Saxtti 
1 . Santa khrusa Jesucha mornancha polonga 

Amim somesto nomoskaru koritati tuka . 
2 . Adanvancha patkanum tum nirmolo 

Jesucha rogtanum bhagevontu zalo . 
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3. तूं सांगातु जेजुच्या माँचो 

पयलो उगडासु क्रिस्तानदादिचो . 
4. जेजुन तुजे सांगाता साबार कश्ट भोगिले 

तुजेरि रावन दुस्मानांक भोगशिले . 
5. जेजून आपलें रगत विक्रयलें 

तुजेरि रावन आदांवाचें पातक भोगशिलें . 


12. तेर्स : सांता खुर्साच्ये कुरुवेन 

साष्ठी 
1. सांता खुर्साच्ये कुरुवेन निवारि आमकां आमंच्या देवा आमंच्या द्रुश्टांतलें . 

बापाच्ये नावीं , आनी पुत्राच्ये , आनी स्पिरिता सांताच्ये . 
2. आमचे पासुन जेजुन तुजेरी जीवू दिला . 

ओनोद वर्त सांता खुर्सा , ओनोद देवा बापा , 
ओनोद देवा पुत्रा ओनोद देवा स्मिरिता सांता , 
तोसो आदी वर्तवता , तसोची सदां वर्तवता . अशें जावं . 


13. सांता खुरूसु 

पोर्नी साष्ठी 
1. सांता खुरूसु 

क्रिस्तांवांचो दीरु आदारु . 
तुवेंक ! आमंचो समेस्तांचो 

सर्वइ सांबाळु . 
2. रूकु कातोर्नु 


खुरूसु गोडिलो . 


त्या खुर्सा सैत जेजूक 

काल्वारि पर्वतारि वेलो . 
3. काल्वारि पर्वतारि 

वरुन जेजूक खुर्सारि फिळायलो . 
जेजु क्रीस्ता सैत खुरुसु 
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3. Tum sangatu Jesucha mornantso 

Poilo ugrhasu Cristandaditso . 
4 . Jesun tuje sangata sabaro koxtto bhogile 

Tujeri ravon dusmananko bhogxile . 
5. Jesun aplem rogoto vikrailem 

Tujeri ravon Adanvachem patoko bhogxilem . 


12. Ters : SANTA KHURSACHE KURVEN 

Saxtti 
1 . Santa Khursache kurven nivari amkam amcha Deva 

amcha druxttantule . 
Bapache nanvim , anim Putrache , anim Espirita 

Santache . 
2 . Amche pasun Jesun tujeri jivu dila . 

Onodu vortota Santa khursa , Onodo Deva Bapa , 
Onodo Deva Putra , onod Deva Spirita Santa , 
Toso adim vortovota , tosochi sodam vortovota , oxem 
zaum . 


13. SANTA KHURUSU 


Porni Saxtti 


1 . 


Santa khurusu 


Cristanvantso diru adaru . 
Tunvem kortso amtso somestantso 
Sorvoi samballu . 


2 . Ruku katornum 

Khurusu gorhilo . 
Tea khursa soito Jesuko 

Calvary porvotary velo . 
3. Calvary porvotari 

Vorun Jesuk khursari fillailo . 
Jesu Crista soito khurusu 
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नेमांतु सोडिलो . 


4. सांता खुरुसु 

क्रिस्तावांची दीप्ति उजवाडादिकी . 
पैली सांता खुर्साची खूण आमकां 

क्रिस्तांवांक दिली . 
5. सांता खुरूसु 

मूळ क्रिस्तांवांचे . 
आमंच्ये वेलें वाश्ट विघ्न येता तें 

तुवेंचि निवार्चे . 
6. सांता खुरूसु 

भागिवंतु रुकु . 
सांता खुरुस म्हणु जेजु क्रिस्तान 

पर्गटुनु दिलो . 
7. सांता खुरुसु 

भगिवंतु . 
आत्म्या विणें तू 

जालो सांतु . 
8. सांता खुरुसु 

तुजी सावळी आमंचेरि गालि . 
आमंच्या मर्नीच्या वेळा वाश्ट विघ्न 
येता तें निवारि . 


( 4 ) जेजुचें पायशांव ( कश्ट / मरण ) आनी गावे ( शागां ) 
14. जेजुन मोग केला 

साष्ठी 
1. जेजून मोगु केला 


आमकां रचुनु . 


जेजू लागी मागतां 
गुन्यांव बगसूंक . 
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Nemantum sorhilo . 


4 . 

Santa khurusu 
Cristanvanchi dipti uzvarhadiki . 
Poili Santa khursachi khunnom amkam 

Cristanvanko dili . 
5. Santa khurusu 

Mullo cristanvanchem . 
Amche velem vaxtto vigno yeta tem 

Tunvenchi nivarchem . 
6 . Santa khurusu 

Bhagivontu ruku 
Santa khurus mhonnum Jesu Cristanum . 

Porgottunum dilo . 
7. Santa Khursu 

Bhagivontu . 
Atmeam vinnem tundum 

Zalo santu . 
8 . Santa khurusu 

Tuji saulli amcheri gali . 
• Amcha mornancha vella vaxtto vigno 
Yeta tem nivari . 


( 4 ) Jesuchem paixaum / Paixão anim gave ( Chagas ) 


14. JESUN MOGU KELA 


Saxtti 
1 . Jesun mogu kela 

Amkam rotsunum . 
Jesu lagim magotam 
Guneaum bogsunko . 
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2. तूं आंमचो रचणार गा जेजु 

आमी तुजी रचना . 
आमच्या पापीयां खातीरि / फातीरि जेजून 

मुनशेपण गेतला . 
3. मुनशेपण गेवनु जेजु तुवें 

कश्ट सोशिले दारूण . 
फार जेर्बोद कांटे खिळे / फिळे गेवनु 
खुर्सारि फुर्सारि दिलो प्राणु , 


15. अर्गां दितां मुजा जेजूसा 

पोर्नी साठी 
1. आर्गा दितां मुजा जेजूस 

तुज्यां शागां बावोलनु / नावाळून / नियाळूनु , 
त्यां तुज्यां शागां पासुनु 

आमकां बोगोशि . 
2 . 

आजि वर्तवता दीसु 
एका मोत्याचो प्रकाशु . 
तुज्या शागानी जाला जेजूस 


व्हडु संतोसु . 


3. शागां बितलें शागवड 

वर्तवलें कडवळाचें 
तें लोगीजु जुदेवानु ( रोमानानु ! ) 

उगडिललें . 
4. सांगता सां जुवांव एवांजेलीस्तु 

त्यां शागां भितानु 
बायरिसलें मूणु 

रगत आनी उदक . 
5. तें रगत आनी उदक वर्तवलें कोंवेससँव 

जुदेवाचे 
आनी कोंकण्यांचे 
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2 . Tum amtso rotsnnar ga Jesu 

Amim tuji rotsnam . 
Amcham papiam khatiri / fatiry Jesunum 

Munxeponn getlam . 
3. Munxeponnom geunum Jesu tunvem 

Koxtt sonxile darunno . 
Far jerbond kantte khille / fille geunum 
Khursari / Fursari dilo prannu . 


15. ORGAM DITAM MUJA JESUS 

Porni Saxtti 
1. Orgam ditam muja Jesus 

Tujam chagam bavolnum / navallum / niallunum . 
Team tujam chagam pasunum 

Amkam bogoxi . 
2 . 

Aji vortovota disu 
Eka motiatso prokasu . 
Tuja chaganim zala Jesus 

Vorhu sontosu . 
3. Chagam bitorlem chaga vorho 

Vortovolem koddvollachem 
Tem Longuinho judevanum ( sic ) 

Ugorhilolem . 
4. Sangota Sam João Evangelistu 

Team chagam bitorleanum 
Bairi sorlem munnum 

Rogoto anim udoko 
5 . Tem rogot anim udok Vortovolem conversaum 

Judevanchem . 
Anim Konkonneanchem . 
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6. मोगाच्या आमंच्या जेजून 

उगडिलें आपणांचें कडवळ 
तांतुं आमंकां भितरि 

गे Q च्याक . 
7. सगली जेजूची कूडि 

सैतिनी फापसलली 
वर्तवता एकि देखि 

पिराशिताची . 
8. जेजून पांचई शागां सोंसुनु 

आपले भागिवंते कुडिवेरि 
निवाळ्ळी अगणीति 

आपल्या बापाची . 
9. पांचई शागां मोगाच्या जेजूच्यां 

वर्तवताय / वर्तवताति देणी कुपेची 
जी उगोळ्ळोलींति 

तीनि फिळ्यांनी . 
10. समेस्तां पातक्यां वाटसोरानो 

नियाळ्याति आनी पळ्याति 
केदी व्हडि वर्तवता 
दूकि पांचई शागांची . आमें . 


16. स्वाम्या काकुलटी करि आमंच्या 

समेस्तांची ( जेजु मोगाळा ) 
पोनी साष्ठी 
कोर : चुकलों , स्वाम्या , काकुलटी करि आमंच्या 

समेस्तांची . 
1. जेतेस्मानी मळ्यांत तूं दुखभरीत जालो 

देवा बापाक ओरासांव कर्ताणा 
मर्नाच्ये सिरियेरि पावनु रगत उमेललो 
या तुजां कश्टां खातीरि काकुटी / काकुलटी आमंची करि . 
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6. Mogacha amcha Jesunum 

Ugorhilem aponnanchem koddovollo . 
Tantum amkam bitori 

Geunchako . 
7. Sogli Jesuchi kurhi 

Soitinim fapsololi 
Vortovota eki deki 

Piraxitachi . 
8 . Jesunum pantsoi chagam sonsunum 

Aple bagivonte kurhiveri 
Nival - lli ogoniti 

Aplea Bapachi . 
9. Pantsoi chagam mogacha Jesucheam 

Vortovotai / Vortovotati dennim kurpechim 
Jim ugol - llolinti 

Tinim filleanim . 
10. Somestam patkeam vattsorano 

Nialleati anim polleati 
Kedi vorhi vortovota 
Duki pantsoi chaganchi . Amen . 


16. SUAMIA KAKULTTI KORY AMCHAM 

SOMESTANCHI ( JESU MOGALLA ) 


Porni Saxtti 
Cor : Tsukolom , Suamia , kakultti kory amcham 

somestanchi 


1 . 


Getesmani molleant tum dukabhorit zalo 
Deva Bapak orasaum kortannam 
Mornache sirieri paunu rogoto umelolo 
Ea tujam koxttam khatiri kakutti amchi kori . 
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2. जेजु मोगाळा , गात्क्या जुदाच्या चुंबन वरनु 

निश्टुरांच्या आतांतु सांपळ्ळो 
चोरा परी दोन तुका बांदिलो 
आनी सीसां विण एकसुरो जालो 

या तुज्यां कश्टां खातीरि काकुटी आमंची करि . 
3. जेजू मोगाळा , निश्टुरां जुदेवानी 

तुजो प्राणु काडुंच्याक एकोटु केलो 
पिलाता उजीरि लोंड्या परि तुका वेलो 
आनी हेरोदीन पिशा परी तुका अकमानिलो 

या तुज्या कष्टां खातीरि विनति आमंची करि . 
4. जेजू मोगाळा , नागुडो तुका कर्नु 

एका खांब्याक बांदुनु 
सटे जेर्बोदानी सर्व आंग तुजें विदारिलें 

या तुज्यां कश्टां खातीरि काकुटी आमची करि . 
5. जेजू मोगाळा , कांट्यांचो मुकुटु तुज्या मस्तकारि 

खांचोवनु 
तापटां पोल्यारि मारुनु तुजें मुखकमळ 
दांपून 
येक तांबडे जेजर वस्त्र नेसवनु 
जिनसांची फोकांडां केली 

या तुजां कश्टां खातीरि काकुटि आमंची करि . 
6. जेजु मोगाळा , बारांबास चोरा कच्चाकय बास्कोळु 

केलो तुका जुदेवानी 
आनी खुर्साचे मर्न तुका फावो मुणुनू 
अनीतिचें फरमण दिलें 

या तुज्यां कश्टां खातीरि काकुटि आमची करि . 
7. जेजु मोगाळा , भारादीक खुरुसु दीवनु तुज्या हांदारि 

काल्वारि पर्वतारि शेळिये परि तुका मांरुक वेलो 

या तुज्या कश्टां खातीरि काकुलटी आमंची करि 
8. जेजु मोगाळा , दोगां चोरां माजी नुसारि तुका 
जोडुनु 
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2. Jesu mogalla , gatkea Judacha chumbana vorounu 

Nixtturancha atantum sampol - llo 
Tsora porim dornu tuka bandilo 
Anim sisam vinna eksuro zalo 

Ea tujam koxttam khatiri kakutti amchi kori . 
3 . Jesu mogalla . nixtturam Judevanim 

Tuzo prannu karhunchako ekottu kelo 
Pilata ujiri londdea porim tuka velo 
Anim Herodino pixa porim tuka okmanilo 

Ea tuja koxttam khatiri vinoti amchi kori . 
4 . Jesu mogalla , nagurho tuka kornum 

Eka khambeako bandunum 
Sotte jerbondanim sorvo ango tujem vidarilem 

Ea tuja koxttam khatiri kakutti amchi kori . 
5 . Jesu mogalla , kantteantso mukuttu tuja mostokari 

khantsounum 
Tapttam poleari marunu tujem muko komollo 
dampunum 
Yeko tambrhem zezor vostro nesounum 
Jinsanchim fokanddam kelim 

Ea tujam koxttam khatiri kakutti amchi kori . 
6. Jesu mogalla , Barrabas tsora kochchakoi baskollu 

kelo tuka Judevanim 
Anim khrusachem mornom tuka favo munnum 
Onitichem formonnom dilem 

Ea tujam koxttam khatiri kakutti amchi kori . 
7. Jesu mogalla , baradik khurusu diunim tuja handari 

Calvari porvotari xellie porim tuka marunko velo 

Ea tujam koxttam khatiri kakultti amchi kori . 
8 . Jesu mogalla , dogam tsoram mazim khrusari tuka 
zorhunum 
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व्हडु अकमानु , ये आदी बुगुडी कर्नु 
पीन्तो आनी शिो दीवनु , दारुण कश्ट तुका दिले 

या तुज्यां कश्टां खातीरि काकुटी आमंची करि . 
9. जेजु मोगाळा , खुसाच्या पलंगारि प्राणु तुवें दिलो 

आनी तुजे मायेच्या दोळ्यां उजीरि 
तुजें अड्डे एका बाल्यान फापसूनु 
रगत आनी पाणी भायरि सर ऐसें केलें 

या तुज्यां कश्टां खातीरि काकुटी आमंची करि . 
10. जेजु मोगाळा , तुका नुसावेलो देवोउनु 

तुज्ये दुखेस्ति मायेनु आपल्या गोपांतु गेउनु 
तिच्या दुकानी सगलोचि नावैलो 

या तुज्यां कश्टां खातीरि काकुटि आमंची करि . 
11. जेजु मोगाळा , आंग तुजें जेजर परमळीक तेलानु 

मर्दमु कर्नु निखेपिलो 
या तुज्यां कश्टां खातीरि काकुटि आमंची करि . 


( 5 ) जेजुच्या पायशांवांचे जोआकी द मिरांद पांच मेस्तेय् 

( धर्म - रहस्य ) 
17. पयलो मिस्तेय् : रिगलो जेजु मळ्यांतु 

प्रमाण कोंकणी 
1. रिगलो जेजु मळ्यांतु 

धान / ध्यान ओरासांवांतु 
करुंच्याक पुरतें फारिकपण 
जें आदावान कललें रीण 
त्या मळ्यांतु 

भूमिवैकुंठांतु . 
2. आदि पुरुसा सर आतां मुकारि 

घेवनु तुजी संसति वेरि 
आकांतु कुळाहाळु करि 
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Vorhu okmanum , yeadim buguddim kornum 
Pinto anim xirko diunum , darunn koxtto tuka dile 

Ea tujam koxttam khatiri kakutti amchi kori . 
9 . Jesu mogalla , khursacha polongari prannu tunvem dilo 

Anim tuje Maiecha dolleam ujiri 
Tujem od - ddem eka baleanum fapsunum 
Rogoto anim pannim bhairi soro aisem kelem 

Ea tujam koxttam khatiri kakutti amchi kori . 
10. Jesu mogalla , tuka khursavelo devounum 

Tuje dukesti Maienum aplea gopantum geunum 
Ticham dukanim soglochi navoilo 

Ea tujam koxttam khatiri kakutti amchi kori . 
11. Jesu mogalla , ango tujem zezor pormolliko telanum 

Mordomu kornu nikepilo 
Ea tujam koxttam khatiri kakutti amchi kori . 


( 5 ) Jesucha paixanvanche pants mistery 
JOAQUIM DE MIRANDA ( ft . 1759-1783 + ) 


17. Poilo mistery : RIGOLO JESU MOLLEANTUM 

Pramann Konknni 
1 . Rigolo Jesu molleantum 

Dheano / Dhyana - orasavantum 
Korunchaka purotem farikponno 
Jem Adavano kelolem rinno 
Tea molleantum 

Bhumivoikunntantum . 
2 . Adi purusa soro atam mukari 

Gheunu tuji sonsoti veri 
Akantu kullahallu kari 


onlahuſtafariai 
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दीवनु द्रुष्टि त्या रुकारि 
त्या फळारि 

भूमिवैकुंठारि 
3. रिगुनु आतां ह्य मळ्या माजारि 

चींति , जपे मळ्यारि 
आनी जरि तरि उबगणी दिसल्यारि 
घे तुज्या मस्तकारि 
रग्ताच्यो झरी 

काळजा सर्वय आंगारि . 
4. मळ्यांतुलो तारकु उटुनु 

दिली शीसांक शिकोण 
" अचिर्कायेन चलाति " म्हणौनु 

ध्यान ओरासांव करुनु 
जागरुत राबुनु 

जत्नेन / यत्नेन ताळणे वीण " 
5. तीनि वेळी दुकानीं शिंपिलो / शिंपुनीं 

तो मळो दोळ्यांनी 
निस्टुराय मुनशांची देखुनु / देखुनी 
घाम रग्ताचो वारोनु / वारोवनी 
मोवाळावनु / मोवाळावुनी 

रग्ताच्या तेंब्यांनी . 
6. दुसरी मळ्यांतुलो तारकु परतूनु 

शीणु शिंसांचेरि करुनु 
बोलिलो तांकां देखुनु 
" काय निद्रस्त जाल्याति " म्हणुनु 
" आपणांक सांडुनु 

सांगातु नां करुनु " . 
7 . " नाका बापा मारुंक जमान्यांक 

दीवन सुटका रिणकाऱ्याक 
पण जरि ऐसी तुजी खोसी 
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Diunu druxtti tea rukari 
Tea follari 

Bhumivoikunntari . 
3. Rigunu atam hea mollea mazari 

Chinti , zape molleari 
Ani zori tori ubgonni disoleari 
Ghe tuja mostokari 
Rogtacheo zhori 

Kallza , sorvoi angari . 
4 . Molleantulo Taroku uttunu 

Dili xisanka xikonno / xikovonno 
" Achirkaien tsolati ” mhonnounu 
Dheano - orasany korunu 
Zagoruto rabunu 

Zotnena / Yotnena tallonne vinno . 
5 . Tini velli dukanim ximpilo / ximpuni 

To mollo dolleanim 
Nistturai monuxanchi dekhunu / dekhuni 
Ghamo rogtastso varonu / varovni 
Movallavnu / Movalluni 

Rogtacha tembeani 
6 . Dusorim molleantulo Taroku porotunu 

Xinnu xinsancheri korunu 
Bolilo tankam dekunu 
Kai nidrosta zaleati ” mhonnunu 

Aponnanka sanddunu 

Sangatu na korunu ” 
7 . “ Naka Bapa marunko zomaneako 

Diunu suttka rinnkareako ! 
Punno zori oissi tuji khosi 
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जांवं मजें तूं जें शिरसी 
उपधायेसी 

जैसी तुजी खोसी " 
8. तेदवां देवा बापानु 

सां मिगेलीक पाटोवनु 
भूमिवेलो ताका उबारुनु 
जमिनीरि पडलो सक्तिवीणु 
निश्चैतनु / निचैतनु 
जावनु त्राण वीणु . 
" निद्रा तुमीं कऱ्याति 
सुस्तु विसवु तुमीं घेयाति 
जुदा आदीनु माका दवराति 
जो येता घेवनु मुस्तायकी 


९ . 


हाडुनु सांगाति 


प्राणी खोटी नष्टी . 
10. त्या वक्ता जो जुदु पावुनु 

सैन जुदेवांचें घेवनु 
चुंबन पोल्याचें दीवनु 
ते खुणीन जेजुक धरुनु 
वेलो बांदुनु 

खर त्राटोनु . 
11. आदि पुरुसा बैं आसाय लिपूनु 

वरताति जमान्याक बांदुनु ! 
उपाय कोण पुणु करुनु 
मजति कोणांची सोदुनु 
सुटका करुनु 
वांचय ताचो प्राणु ! 
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Zavom mojem tum jem xirosim 
Upodhayesi 

Zoisi tuji khosi . 
8 . Tedovam Deva Bapanu 

Sam Migeliko pattounu 
Bhumivelo taka ubarunu 
Zominiri poddolo soktivinnu 
Nichoitonu / Nischoitonu 

Zaunu tranno vinu . 
9 . “ Nidra tumi koreati 

Sustu visovu tumim gheyati 
Juda adinu maka koreati 
Zo yeta gheunu mustaiki 
Haddunu sangati 

Pranni khotti noxtti ” . 
10. Tea vokta zo Judu pavunu 

Soinu / Soinya Judevanchem gheunu 
Chumbono poleanchem diunu 
Te khunnin Jesuko dhorunu 
Velo bandunu 


Khoro trattonu . 


11 . 


Adi purusa khoim asai lipunu ? 
Vhorotati zomaneako bandunu ! 
Upai konno punnu korunu 
Mozoti konnanchi sodunu 
Suttka korunu 
Vantsoi tatso prannu ! ” 


29 
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18. दुसरो मिस्तेया : जुदेव जेजूक गेवन गेले 

प्रमाण कोंकणी 
1. जुदव जेजुक घेवन गेले 

बांदपासु मार्गी त्राटुं लागले 
तेदोवां ते शींस कांपले 
जाडी- जोपडी ते रिगले 
परदेशी जाले 

गुरुवीण उरले . 
2. तेदोवां जालो तो भोव बिरांकूळु / व्याकुळु 

शींस जुवांव मोगाळु 
दारा - दारी हि खबर वेली 
दीकुंक मातेक मोगाळीक 
जी दुखेस्ति / धोस्कली 
सगळीचि जी शेरमेली . 

खै बाळा माका सांडुनु जासि 
कोणा आदीन माका सोडशी / करशी ? 
जाली इतुल्यान परदेशीणी 
कोणि आतां मुजी जीणि 
नासतां आदारु 

बैं आतां मजो फुडारु . " 
4. हे जिनसीं मांय रुदन करुनु 

जुवांवांक सांगाताक घेवनु 
उटा उटी मारोगु क्रोमारुनु 
अंतस्कर्ण भेदुनु 
इमटे येवनु 

मनी गद्रीं वरुनु . 
5. येत्या - वेत्याकडे विचारिता 

वेसी / वच्यात मांय निमिगिता 
" वेलो काय म्होणु पुत्राक " मारिता 
सांग मनुशा मार्गिश्टा 


3 
. 
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18. Dusro mistery : JUDEU JESUKO GEUNUM GELE 


Pramann Konknni 
1 . Judeu Jesuko geunu gele 

Bandpasu margim trattum lagole 
Tedovam te xinsa kampole 
Zarhim - zomporhim te rigole 
Pordexi zale 

Guruvinno urole . 
2 . Tedovam zalo to bhou birankullu / vyakullu 

Xins João / Zuaum mogallu 
Dara - darim hi khobora veli 
Divunka mateko mogalliko 
Ji dukesti / dhoskali 
Sogollichi ji xermeli . 
“ Khoim balla maka sanddunu zasi 
Konna adino maka sorhxi / karxi ? 
Zalim ituleano pordexinni 
Konni atam muji jinni 
Nastam adaru 
Khoim atam mozo furharu ? 
He jinosim maim rudono korunu 
João anko / Zuvanvanko sangatako gheunu 
Utta -uttim marogu kromarunu 
Ontoskorno bhedunu 


3 . 


4 . 


Imtte yeunu 


Monim gahim vorunu . 
5. Yetea - veteakorhe vicharita 

Vesi / Vocheata maim nimigita 
“ Velo kai koim mhonnu Putrako ” marita 
Sango monuxa margistta 
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पुणेवंता 

पाव तुं मज्या आकांता . " 
6. दिली खबर तिका मार्गीश्टानीं 

देखिला म्होणु पुत्राक दोळ्यांनी 
एका खांब्याक बांदुनी 
पीलाताच्या राजांगणी 
सटवीर मारनी 

जाल्यांव विजमीत देखनी . 
7 . ये आयक सर्गा मंडला 

पाव मज्या या वेळा 
पळे कैसे परी जुदेवानी आणिला 
मज्या कुशिच्या फळा 
खांब्यानु बांदिला 

कैसो नगु केला . " 
8. लागी लागी पावतोचि स्वामिणी 

पीलाताचे राजांगणी 
फारां- मरांचे नादु आयकुनी 
म्हणौनु " कोणांक हे पर्मणी 
मरिताति करड्यानी 

कैसले चोर्ये पासुनी ? " 
9. एसें आसतां पावली मरि 

राजांगणा माजारि 
पडतोचि द्रुश्टी आपुल्या पुत्राचेरि 
ताच्यां फारां - मारारि 
विळाप करि 

सर्वे रचना समोरि / माजारि . 
10. पीलाताचें काळीज मवाळोनी 

" कोट तांचे सोड्यात " म्हणोनि 
आस्तां स्वामी खांब्याक मस्तक तेंकोनी 
एका नश्ट्यान लोटुनु 
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Punnevonta 


66 


Pau tum mojea akanta . ' ' 
6 . Dili khoboro tika margisttanim 

Dekila mhonnu Putrako dolleanim 
Eka khambeako bandunim 
Pilatacha razangonnim 
Sattviro maronim 

Zaleaum vizmita dekonim . 
7 . Yem aiko sorga monddola 

Pau mojea yea vella 
Polle koise porim Judevanim annila 
Mojea kuxicha folla 
Khambeanu bandila 

Koiso nognu kela . 
8. Lagim lagim pautochi suaminnim 

Pilatache razangonnim 
Faram - marantso nadu aikunim 
Mhonnounu " Konnanko he pormonnim 
Maritati korddeanim 

Koisole tsorie pasunim ? ” 
9 . Oisem asotam pauli Mori 

Razangonna mazari 
Porhtochi druxtti apulea Putracheri 
Tacha faram - marari 
Villapo kori 

Sorve rotsona samori / mazari . 
10. Pilatachem kalliz mavallonim 

Kotto tache sorheata ' ' mhonnoni 
Astam Suami khambeako mostoko tenkoni 
Eka noxttena lottunu 
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आपटिलो धरणी / भुमेवेरि 

त्या वेरि मोरु करोनी . 
11. चलों या आमी समेस्त राजांगणी 

सोमिणीक / स्वामिणीक सांगातु करुनी 
दुकां रगताची गोळोनी 
रुदन पापांचें । पातकांचे करोनी 
होर्दै पेटोनी 
नीज दूकि ताची धरोनी . 


19. तिसरो मिस्तेय : राजांगणांतुलो भायरि 


काडुनु जुदेव गेले 
प्रमाण कोंकणी 


1. राजांगणांतुलो भायरि काडुनु 

जुदेव गेले जेजुक घेवनु 
चिंतूंक लागलो एकु मारु 
मारां भितरि मारेकारु 
ऐसलो निश्टूरू 

दारुणु भयांकरु / भिरांकूळु . 
2. साबारो कांटे लागी करुनु 
ब्यास्तरी त्यां भितरि विंचुनु 

जुदेवांचो राजा " म्हणोनु 
मुकुटु ताका घडुनु / घालुनु 
राबले पळेवनु 

जेजुचे कार्ये करुनु . 
3. लागले करुंक जेजुचें आंगले 

जें मातेन / मायेन विणललें 
गयां भितरितें रिगललें 
सगळेचि रग्तान दाटलेलें 
वोडुनु जें काडिललें / काडिलें 
सर्व आंग तेदवां विदारललें / विदारलें . 
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Apttilo dhoronni bhumeveri 

Tea veri maru koroni . 
11. Tsolom ya amim somesto razangonnim 

Sominninko / Suaminninko sangatu korunim 
Dukam rogtachim gollonim 
Rudono papanchem / Patkanchem koronim 
Horhdem pettonim 
Nizo duki tachi dhoronim . 


19. Tisro mistery : RAZANGONNANTULO BHAIRI 

KARHUNUM JUDEU GELE 
Pramann Konknni 
1. Razangonnantulo bhairi karhunum 

Judeu gele Jesuko geunu 
Chintunko lagole eku maru 
Maram bhitori marekaru 
Oisolo nixtturu 

Darunnu bhoyankoru / bhirankullu . 
2 . Sabaro kantte lagim korunu 

Beastori team bhitori vintsunu 
" Judevantso raza ” mhonnonu 
Mukuttu taka ghorhunu / galunu 
Rabole polleunu 

Jesuche karo korunu . 
3. Lagole korunka Jesuchem angolem 

Jem mateno / maieno vinnololem 
Gaiam bhitori tem rigololem 
Sogollenchi rogtano dattololem 
Vorhunu jem karhilolem / karhilem 
Sorvo ango tedovam vidarololem / vidarolem . 
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4. सर्व आंगची काति तूटली 

वस्त्र सवें / वस्तराक लागुनु आयली 
सगळीचि कूडी कांपली 
साय मनशाची पर्तली 
वेदना ऐसली / वोडुनु जी आयली 

कोणे पुणु ना देखिली . 
5. मस्तकारि मुकुटु सोंसुनु 

तांबडे वस्तुर न्हेसोवनु 
एक नळु आतांतु दीवन 
हातो दोरानी बांदुनु / हाताक धरुनु बांदुनु 
शीर फुगोवनु 

गेल्यो दोरां मासांतु रिगोनु . 
6. आदारिलो सब्द बोलुनु 

दिब्यो ताका घालुनु 

जुदेवांचो राजा " म्हणोनु 
करतले / कर्तीत अधिक अकुमानु 
थिंपि उडोवनु 

मुख - कमळ ता . भोरुनु . 
7 . मनुशांक जे हांवें रचिलले 

ब्यास्तरी भासानी विस्तारिलले 
तांकां निवारुंच्याक ख्यास्तिंतुले 
मजा मस्तकारिघेतिले 
कांटे तितुले 

नां तरि मेजुनु पळे . " 
8. लुगटां दोळ्यां बांदुनु / फुडवों दोळ्यांक 

बांदुनु 
फारारि - फार मारुनु 
म्हणताले / म्हणतीत “ दी " म्हणु " सांगुनु 
कोणे मारिला तो पार्कनु 
तेदोवां दींव मानु 
तुका प्रोफेत म्हणुनु . 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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66 


Sorvo angachi kati tuttoli 
Vostro sovem / Vostorako lagunu aili 
Sogollichi kurhi kampoli 
Saio monxachi portoli 
Vedona oisoli / Vorhunum ji aili 

Konnem punnu na dekili . 
5 . Mostokari mukuttu sonsunu 

Tambrhem vosturo nhesounum 
Eku nollu atantum diunu 
Hato doranim bandunu / Hatako dorunu bandunu 
Xiro fugounu 

Geleo doram masantu rigonu . 
6 . Adarilo sobdu bolunu 

Dimbio taka ghalunu 

* Judevantso raza mhonnonu 
Kortale / kortito odhiku okumanu 
Thimpi urhounu 

Mukho - komolla tachem bhorunu . 
7 . Monuxanko je hanvem rochilole 

Beastorim bhasanim vistarilole 
Tankam nivarunchako khyastintule 
Moja mostokari getile 
Kantte titule 

Nam tori mezunu polle . ” 
8. Lugttam dolleanko bandunu / Fuddvo dolleanko 

bandunu 
Farari faro marunu 
Mhonnotale / Mhonnotito " di " mhonnu'sangunu 
Konnem marila to parkunu 
Tedovam dium manu , 
Tuka profetu mhonnonu . " 

aichuft fritai 
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9. पीलातान हे परी जेजुक देरवनु 

काळीज ताचें चुचुरेवनु 
दिले नश्टे पर्जेक सांगनु 
" हो मनीसु खरो " म्हणु / " तो मनीसु चोरु 


है " म्हणु 


जाला देखुनु 
मनुशाचे सये वीणु . 
10. देवा बापा सर्वेस्परा 

तुजो रूपकारु दातारा 
पळे कैसे परी ठेविला / त्रांटिला 
विद्रूपू करुनु दवरिला 
जुदेवानी 

ऐसो घातु करोनी . 
11. जाली बोब जुदेवांची दुसरी 

इतुल्यां कश्टां माजारि 
मागणे कर्ताले पीलाता मुकारि / मागणें जें करि पीलाता मुकारि 
जेजुक मार्याक खुर्सारि / मारुंक जेजुक खुर्सारि 
म्हणतीत " नां जाल्यारि 
चुकसि सेजर पातशाचेरि . " 


20. चवतो मिस्तेय : राजांगणांतुलो भायरि 

काडुनु दिलो खुरूसु 
प्रमाण कोंकणी 
1. राजांगणांतुलो भायरि काडुनु 

दिलो खुरुसु खांदारि 
सोभवंती शास्त्रोधारि 
नायकां- पायकां माजारि 
चलता / काडिलो कालवारि ( कालवारि पर्वतारि ) 

पडता / पडलो गुंड्यां फात्रांरि . 
2. चलतां / चलतास्तां तारकु खुरुसु खांदारि घेवनु 

कोंकणी भग्तिगीतां 
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9. Pilatano he porim Jesuko dekonu 

Kalliz tachem tsurtsureunu 
Dilem noxtte porjeko sangonu 
Ho monisu khoro " mhonnu / " To monuxu tsoru 
nhoim ” mhonnu 
“ Zala dekunu 

Monuxache soie vinnu . " 
10. Deva Bapa sorvespora 

Tuzo rupkaru datara 
Polle koise porim tthevila / tranttila 
Vidrupu korunu dovorila 
Judevanim 

Oiso ghatu karonim . 
11. Zali bobo Judevanchi dusori 

Ituleam koxttam mazari 
Magonnem kortale Pilata mukari / Magonnem jem kori 
Pilata mukari 
Jesuko marchako khursari / Marunko Jesuko khursari 
Mhonnotito nam zaleari 
Tsukosi Cesar patxacheri ! ” 


79 


20 Tsouto Mistery : RAZANGONNANTULO BHAIRI 

KARHUNUM DILO KHURUSU 


Pramann Konknni 
1. Razangonnantulo bhairi karhunum 

Dilo khurusu khandari 
Sobhvantim xastrodhari 
Naikam - paikam mazari 
Tsolota / Karhilo Calvari 

Porhota / Porholo gunddeam - fatranri . , 
2 . Tsolotam / Tsoltastam Taroku khurusu khandari geunu 

alauſt friai 
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अस्त्रियो ताका देखुनु 
विचारिलें ताका रुदन करुनु 
ताचे पाटि चलोनु 
सांगातु धरुनु 

काकुळटी ताची धरुनु . 
3. अस्त्रियांचो विळापु देखनि 

म्हळे तांकां बोलुनि 

रडनाकाति मजे पासुनि 
बगर रडति म्हणोनि 
तुंमंचे पासुनि 

सवें पुत्रां पासुनि . 
4. अस्त्रियां भितरि धैरादीकि 

" वेरोनिका " म्हळ्ळालि एकि 
घेवनु एक वस्तुर नितळ 
पुसिले मुख - कमळ 
जेजू स्वाम्याचे 

आमंच्या तारकाचें / रचणाराचें . 
5 . माता / मांय तिये / ते वेळी पावनु 

म्हण जेजु तें बोलुनु / म्हणोनु जेजुचो ते 
बोली 

बाळा मज्या कुसिच्या 
पुत्रा शेगुण - गुणांच्या 
विशेषु / विसेवुकरि 

खीणभरि उलयसरि . 
6. नौ मास उदरीं ( हाडुनु ) 

बेल्यांतु हिवान कांपुनु 
वस्त्रांत तुका गुटलावनु 
सांबाळु केलो ह्या परमणे 
आतां कोणे करनी 
आयली नां मजे मनीं / मज्या आतांतु आनी म्हणोनु . 

कोंकणी भग्तिगीतां 
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4 . 


Astriyo taka dekonu 
Vintsarilem taka rudono korunu 
Tache patti tsolonu 
Sangatu dhorunu 

Kakultti tachi dhorunu . 
3 . Ostriantso villapu dekoni 

Mhollem tankam boluni 

Rorhonakati moje pasuni 
Bogoro rorhati mhonnoni 
Tumonche pasuni . 
Sovem putram pasuni ” 
Ostriam bhitori dhoiradiki 

Veronica ” mholloli eki 
Gheunu eko vosturo nitollo 
Pusilem mukho - komollo 
Jesu Suamiachem 

Amonche Tarokachem / rotsnarachem . 
5. Mata / Maim tie / te vellim pavonu 

Mhonno Jesu tem bolunu / Mhonnonu Jesutso te 
bolim 
“ Balla moja kusicha 
Putra xegunna - gunnancha 
Vixevu / Visovu kori 

Khinno bhori uloisori . 
6 . Nou maso veri udorim ( harhunu ) 

Beleantu hinvano kampunu 
Vostrantu tuka gutllaunu 
Samballu kelo hea pormonnem 
Atam konne korni 
Aili nam moje monim / Moja atantu anim mhonnonu . 

cnichunt oriai 
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7. हेरोदिच्या खर्गांतुलो वांचोवनु 

हारि तुका उक्लनु / उबारुनु 
इजिप्तांतु गेलीं / गेलीं इजिप्तांतु पळोवनु 
दुदांतु मज्या वागोवनु 
आतां बैं लेगुन 

वेताय / वेतासि माका सांडुनु ? 
8. सांडिलो आसतां तुं तेंप्लांतु 

सुटलो मजेरि व्हडु आकांतु 
अन- उदक घेनास्तना तोंडांतु 
जळपुनु आसिली तीनि दीस दुखांतु 
मेळोशि तुं म्हणोनु 

दुसरी त्याचि तेप्लांतु . 
9. तेत्तीस वरुसां पर्यंत वागोवनु 

आसिली तुका सांगातु करुनु 
तूंचि मजो फुडारु म्होणु सांगुनु 
आसिलीं तुजेरि पात्योवनु 
आतां फुडें सर्नु / कैसो वेताय 

वेताय माका सांडुनु / तूं माका सांडुनु ? 
10. आस्त्रियां भितरि सदैवि म्हणोनु 

आयललोय माका सोदुनु 
आतां वेताय सांडुनु / कैसलो मजो गुन्यांव काय 
म्होणु 
कैसलो मजो गुन्यांव म्होणु / वेताय माका 
सांडुनु 
शीण करुनु / करुनु शीण 

पुत्रा दी माका सांगुनु ! 
11. कोणांक सांगुं मजे जाळ 

कश्ट मजे निर्फळ 
माय - बापु तरि फुडेंचि गतु जाला 
भर्तारु तरि अंतरला 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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7 . Herodicha khorgantulo vantsounu 

Hordeari tuka uklunu / Ubarunu 
Egiptantu gelim / Gelim Egiptantu pollounu 
Dudantu moja vagounu 
Atam khoim legunu 

Vetai / Vetasi maka sanddunu ? 
8 . Sanddilo astam tum templantu 

Suttalo mojeri vhorhu akantu 
Ana - udoko ghenastana tonddantu 
Zallpunu asilim tini diso dukantu 
Melloxi tum mhonnonu 

Dusorim teachi templantu . 
9 . Tet - tisa vorusam porionto vagounu 

Asilim tuka sangatu korunu 
Tunchi mozo furharu mhonnu sangunu 
Asilim tujeri patieunu 
Atam furhem sornu / Kaiso vetai 

Vetai maka sanddunu / Tum maka sanddunu ? 
10. Ostriyam bhitori sodoivi mhonnounu 

Ailoloi maka sodunu 
Atam vetai sanddunu / Koisolo mozo guneaum kai 
mhonnu 
Koisolo mozo guneaum mhonnu / Vetai maka 
sanddunu 
Xinno korunu / Korunu xinno 

Putra di maka sangunu ! 
11. Konnanko sangum moje zallo 

Koxtto moje nirfollo 
Mai - bapu tori fuddenchi gatu zala 
Bhortaru tori ontorola 


alichuit friai 
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पुत्रा मोगाळा 


पाव तुं मज्या ह्या वेळा ! " 


21. पांचवो मिस्तेय : पावतचि तारकु काल्वारि 

पर्वतारि 
प्रमाण कोंकणी 
1. पावतचि तारकु काल्वारि पर्वतारि 

दोनपारच्या भारारि 
जोडिलो जेजुक / ताका खुर्सारि 
त्या कश्टां माजारि 
तीनि खिळ्यांनी 

तळमळे ताचे वेरि . 
2. वचुं या आमी समेस्त एकवटोनु 

सावळेक खुर्साचे राबोनु 
बापु आमंचो मर्ता देखुनु 
धन - माल वांटुनु 
धायज टेवुनु 


तें आमकां सवास्तुनु . 


3. तेदवां / थवं माता म्हणी पुत्राशीं 

बाळा कैसलें धायज वांटसी 
जर एका वस्त्रा पांग्रनसि 
नन प्राण करसि 
कैसलें धायज वांटसी 

धायज आसतां परदेशी . 
4. संवसारांतु तूं वेते वेळे 

जल्मललोय गोर्वांचे / गोर्धनाचे शाळे 
धन - माल ना देखुनु 
ग्राम - ग्रामी भरुनु 
घर पुणु नां बांदिलें 
आतां वांटसी धायज कैसलें ? " 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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Putra mogalla 
Pau tum moja hea vella ! ” 


21. Pantsvo mistery : PAUTOCHI TAROKU CALVARI 

PORVOTARI 


Pramann Konknni 
1 . Pautochi Taroku Calvari porvotari 

Donparacha bharari 
Zorhilo Jesuko / taka khursari 
Tea koxttam mazari 
Tini khilleani 


2 . 


Tollmolle tache veri . 
Vochum ya 

amim somesto ekvottonu 
Saulleko khursache rabonu 
Bapu amontso morta dekunu 
Dhono - malo vanttunu 


Dhaizo ttevunu 


3 . 


Tem amkam sovastunu . 
Tedovam / Thovam Mata mhonni Putraxim 
" Balla koisolem dhaizo vanttosi 
Zoro eka vostra pangrunasi 
Nogno pranno korosi 
Koisolem daizo vanttosi 
Dhaiz asotam porodexim . 
Sounsarantu tum vete velle 
Zolmololoi gorvanche / gordanache xalle 
Dhono - malo na dekunu 
Gramo - gramim bhorunu 
Ghoro punnum nam bandilem 
Atam vanttosi dhaizo koisolem ? ” 

कोंकणी भग्तिगीतां 
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4 . 


5. तंव चारि सब्द बोलुनु 

म्हा त्रुशक्रांतु जावनु 
विनति / मिनति करुनु 

" घाल्याति घोटु पाण्यांचो " म्हणुनु 
6. म्हणे माता " बाळा तुका ये वेळी 

ताण मर्णांची लागली 
बोडव्याने येयाति रे दोंगरी / दोंगरारि 
घेवनु पाण्याच्यो गागरी 
रचणारु ताणेला 

प्राणु सांडंक / करूंक ( तो ) पावला . 
7. हांव आसं खुर्साच्ये मुळी 

तुं आसाय / तुमी आसाति अंत्राळी 
पान दिल्यारि वदनासि 
कैसे परी सेविसि ? 


पावन ठेया 


कोण उप करुं सुआमिया ? " 
8 . त्या वग्ता सवो सब्द बोलुनु 

" संपादलें " म्हणोनु 
शिाचो घोटु चाकोनु 
मनशांचें मन पोळेवनु 
ऐसलें धरुनु 

आतां सांडीन / करीन प्राणु . 
9. तंव सत्तवो सब्द बोलुनु 

म्हणे बापाले विनति करुनु 
" मजो प्राणु दितां तुज्या हातांतु वाप्सुनु / वोपुनु 
घे तो तुज्या आदीन " 
खालती मानु घालुनु 
केलो जेजून प्राणु . 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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5 . 
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6 . 


7 . 


Tovom chari sobdo bolunu 
Lhanam - vorhanko sovastunu 
Pantsvo sobdu bolunu 
Mha truxakrantu zaunu 
Vinoti / Minoti korunu 

Ghaleati ghottu panneantso " mhonnunu . 
Mhonne mata “ Balla tuka ye vellim 
Tanno mornnanchi lagoli 
Boddveano yeyati he dongorim / dongrari 
Gheunu panneancho gagori 
Rotsnnaru tannela 
Prannu sanddunko / korunko ( to ) pavola . 
Hanvo asam khursache mullim 
Tum asai / Tumim asati ontrallim 
Pano dileari vodonasi 
Koise porim sevisi ? 
Pavonam ttheya 
Konno upau korum Suamiya ? ” 
Tea vogta sovo sabdu bolunu 
" Sompadolem ” mhonnonu 
Xirkeatso ghottu tsakonu 
Monxeanchem mono polleunu 
Oisolem dhorunu 
Atam sanddino / korino prannu . 
Tovom sottvo sobdu bolunu 
Mhonne Bapalem vinoti kornu 

Mozo prannu ditam tuja hatantu vopsunu / Vopunu 
Ghe to tuja adino 
Khalti manu ghalnu 
Kelo Jesuno prannu . 


8 . 


9 . 


99 


clauft fritat 
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10. तंव जुवांव खुर्सा / खुर्साच्ये मुळी 

व्हडलें / सोडलें लोटांगणी 
स्वामिणी जेजुची माता मरी 
खुरीसु पोशेवनु पोटलून धरी 
मागदालेन भोगि जाळ 

कर्नु दुकांचे लोळ . 
11. आतां आमी समेस्त क्रिस्तांव जाण 

मोवाळ कर्या / करुनु अंतस्कर्ण 
बापु आमंचो सरला 
आमकां व्हडुघातु जाला 
पाचारूंक / पाचारूं या 
स्वामिणीक सांगातु करुनु . आमेन् . 


II . भग्तिगीतां / ओरासांवां 

मर्येची 
( 1 ) आजूद सायबिनी ( आमंची सायबीणि आदाराची ) 


22. आंकुवारि मरिये 

नवी साष्टी 
1. आंकुवारि मरिये 

तूं देवाच्ये माये 
आमंच्यां पातक्यां पासुनु विनति करि तुज्या पुत्रा लागी 
दी आमकां कुर्पा तुजी 
आलाशिरो आनी बळ 
सदांकाल आनी मर्नाच्या वेळा 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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10. Tavam João / Zuaum khursa / khursache mullim 

Vodllem / Sodllem lottangonni 
Suaminni Jesuchi mata Mori 
Khurisu poxeunum potllunum dhori 
Magdalena bhogi zallo 

Kornu dukanche lollo . 
11. Atam amim somesto cristaum zanno 

Movallo korya / korunu ontoskorno 
Bapu amtso sorola 
Amkam vhorhu ghatu zala 
Patsarunko / Patsarum ya 
Suaminninko sangatu korunu . Amen . 


II . BHOGTIGITAM / ORASANVAM 

MORIECHIM 


( 1 ) Ajuda Saibinny ( Nossa Senhora da Ajuda ) 


22. ANKUARI MORIE 


Novi saxtti 
Ankuari Morie 
Tum Devache maie 
Amcham patkeam pasunum vinoti kori tuja Putra lagim 
Di amkam kurpa tuji 
Alaxiro anim bollo 
Tum amkam sanddunaka gê 
Sodankal anim mornancha vella . 


Chichuft ufaritai 
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23. सुर्य नेटनी ( पैलें वेवि ) 

प्रमाण कोंकणी पोनी साष्टी 
1. सूर्य नेटनी 

मरिचंद्रारि उबी . 
सर्गा संवसाराची राणी 

ती मात दुलबी . 
2. तिचो जल्मु जाला 

जोकींच्या घरी . 
देवानंदनाची माय 
ती सुदरी मरी . 
सात वाऱ्यांची रिगली 
जोकींच्या घरी . 
देवानंदनाची माय 

ती सुंदरी मरी . 
4. अस्तयांमाजारि 

गे राबताली ह्या संवसारी . 
देवानंदनाची माय 

ती सुंदरी मरी . 
5. पर्जळीत मानाचो 

सर्व भग्तांची जरि . 
देवानंदनाची माय 

ती सुंदरी मरी . 
6. मोगाळी स्वामिणी 

सर्व बर्त्यांची जरि . 
देवानंदनांची माय 
ती सुंदरी मरी . 
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23. SURIO NETTONIM ( POILEM VERSAUM ) 


Pramann Konknni - Porni Saxtti 
1 . Surio nettonim 

Mori tsondrari ubi . 
Sorga sonsarachi ranni 

Ti mata dulobi . 
2 . Titso zolmu zala 

Joaquincha / Jokincha gorim . 
Deva nondonanchi mai 

Ti sundori Mori . 
3 . Sato vorsanchi rigoli 

Joaquincha gorim . 
Deva nondonanchi mai 

Ti sundori Mori . 
4 . Ostoream mazari 

Ge rabotali hea sonsarim . 
Deva nondonanchi mai 

Ti sundori Mori . 
5 . Porzollito manantso 

sorva bhogtanchi zori . 
Deva nondonanchi mai 

Ti sundori Mori . 
6. Mogalli suaminnim 

Sorvo borveanchi zori . 
Deva nondonanchi mai 
Ti sundori Mori . 
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24. सूर्य नेटनी ( दुसरें वेसांव ) 

प्रमाण कोंकणी- पोर्नी साष्ठी 
1. सूर्य नेटनी 

मरिचंद्रारि उबी 
सर्गा संवसाराची राणी 

माता दुलबी . 
2 . 

नमान मर्ये 
देव पुत्राच्ये माते 
दनें दनें दनें 

तूं गे क्रुपाभरिते . 
3. अस्त्रियां भितरि 

तूं सदवी माता 
दनें दने दनें 

तूं गे देव पुत्राची माता . 
4. जेजु सोडवणदारु 

माये तुजें कुशीचे फळ 
दनें दनें दने 

तूं गे जिणी सुफळ . 
5. सांता मरिये 

देव पुत्राच्ये माते 
दनें दने दनें 

तूं गे क्रुपाभरिते . 
6. जोकी नंदनी 

तूं सांतानाली कुंवरि 
आमंचो नमस्कारु 

तुज्या चेरणा सरि . 
7. सोमी देव 

सदां तुजे थांय वर्तता 
दनें दने दनें 
तू गे इस्प्रीत सांताची कांता . 
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4. SURIO NETTONIM ( DUSREM VERSAUM ) 


Pramann Konknni - Porni Saxtti 
1 . Surio nettonim 

Mori tsondrari ubi 
Sorga sonsarachi ranni 
Mata dulobi . 


2 . 


Noman Marie 


Deu Putrache mate 


Donem ( Dhanya ) donem donem 

Tum ge krupabhorite . 
3. Ostriyam bhitari 

Tum sodovi mata 
Donem donem donem 

Tum ge Deu Putrachi mata . 
4 . Jesu Soddvonddaru 

Maie tujem kuxichem follo 
Donem donem donem 

Tum ge jinni sufollo . 
5 . Santa Marie 

Deu Putrache mate 
Donem donem donem 

Tum gê krupabhorite . 
6. Joaquim / Jokim nondonim 

Tum Santanali kunvori 
Amtso nomoskaru 

Tuja cheronna sori . 
7 . Somi Deu 

Sodam tujem thaim vortota 
Donem donem donem 
Tum gê Esprit Santachi kanta . 
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8. पापीयांच्या कारणे 

पुत्राक विनति करि 
दने दने दनें 

तूं गे क्रुपाची जरि . 
9. आनी तूं गे आमकां 

मर्नीच्ये काळी 
विनति करि पुत्राक 

माते मोगाळी . 
10. सौंदर्याच्ये राशी 

सोमिणी मोगाळी 
बिंब नेटनी तुंगे 
चंद्रारि उबी . 


1 . 


( 2 ) आंगुस्त्यश ( दुखेस्ति ) सायबीणी 
25. आमी समेस्त वंदौ q या 
नवी साष्टी 

आमी समेस्त वंदवू या 
स्वामिणीच्या पायांतळा सर्पटुंया 
बुजावण तिका दीवू या 
जेजुच्ये मातेक दुखेस्तीक 

सायबिणी आंगुस्तीक . 
2. तूं गे दुवो पद्वेदारा बापाची 

माय मुनशा कुळाची 
दुखेस्ति स्वामिणी व्हडा आलाशियाची 
सांगातिणी जेजुच्या कश्टांची 

मांय जाळां- संतापांची . 
3. तूं गे तारकाची मांय विंचिलली 

मायेच्ये कुशीतु नेटयलली 
मार्सेला अस्तरेन तुका वाकांडिलली 

कोंकणी भग्तिगी 
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8. Papiancha karannem 

Putrako vinoti kori 
Donem donem donem 

Tum gê krupechi zori . 
9 . Anim tum gê amkam 

Mornanche kallim 
Vinoti kori Putraka 

Mate Mogalli . 
10. Soundoryache raxi 

Sominnim mogalli 
Bimbo nettonim tum gì 
Tsondrari ubi . 


( 2 ) Angustias ( Dukesty ) Saibinny ( Nossa 

Senhora das Angustias ) 
25. AMIM SOMESTO VONDOVUM YA 

Novi Saxtti 
1 . Amim somesto vondovum ya 

Suaminnicha paiam tolla sorpottum ya 
Buzavonn tika dium ya 
Jesuche Maie dukestiko 

Saibinnim Angustiko . 
2 . Tum gê duvo podvedara Bapachi 

Maim munxam kullachi 
Dukesti Suaminni vorha alaxireachi 
Sangatinnim Jesuchea koxttanchi 

Maim zallam - sontapanchi . 
3. Tum gê Tarokachi mai vinchiloli 

Maieche kuxintum nettoiloli 
Marcela ostoren tuka vakanddiloli 
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भगिवंति तुजी कुशि पर्गटिलली 

एकलीचि आमंकां देवान निर्मिलली . 
4. तुंगे थोवो कुऐंचो 

नीज मारोगु सरिँचो 
व्हडु संतोसु तुज्या शेवकाचो 
आलाशिरो आमच्यां पातक्यांचो 

एकलोचि बरवंसो समेस्तांचो . 
5. तूं गे आों देखिचो 

पूंजु कश्टां दग्धांचो 
नीजु आरंबु सर्गीच्या सुखाचो 
बरवो शेवटु कश्ट वतोल्यांचो 

प्रचिताचो मारोगु वावुर्तल्यांचो . 
6 . 

माय भागिवंती दुखेस्ति 
तुजी दूकि आमकां वांटि 
तुजी कुर्पा मजति थोरि 
आमंच्या पासुनु विनति करि 
सर्गाच्या सुखा आमकां पावई . 


26. क्रीस्तु आमंचो सोमी 

नवी साष्ठी 
1. क्रीस्तु आमंचो सोमी 

उकळुबता फुर्सारि 
फुर्साच्ये मुळी माय आंक्वारि 

दुकांच्यो कर्ता जरि . 
2. सोमिणीचे आत्मो 

रडूंक पावलो 
ओडे ( व्हडे ) चिंतेनु दुखेस्तु जालो 

दुखींच्या कर्गानी तो पळ्ळा . 
3. काकुळटीच्ये मायेनु 

व्हड कश्ट भोगिले 
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Bhagi vonti tuji kuxi porgottiloli 

Eklichi amkam Devan nirmiloli . 
4. Tum gê thevo kurpetso 

Nizu marogu sorgintso 
Vorhu sontosu tuja xevokatso 
Alaxiro amcham patkeantso 

Eklochi borvonso somestantso . 
5 . Tum gê arso dekitso 

Punzu koxttam dogdantso 
Nizu orombu sorgincha sukatso 
Borvo xevottu koxtto votoleantso 

Prachitatso marogu vavurtoleantso . 
6 . Mai bagivonti dukesti 

Tuji duki amkam vantti 
Tuji kurpa mozoti thori 
Amcha pasunum vinoti kori 
Sorgincha suka amkam pavoi -i . 


26. CRISTU AMTSO SOMI 


Novi Saxtti 


1. Cristu amtso Somi 

Ukllumbota fursari 
Fursache mullim Mai Ankuari 


Ducanchô korta zori . 


2 . 


Sominnintso atmo 
Roddunko paulo 
Orhe chintenum dukestu zalo 
Dukincha korganim to pol -llo . 
Kakulttiche maienum 
Vorh koxtt bogile 


3 . 
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फुसरि जेदोना देखिले 

आपल्या पुताच्ये व्हड वळवळे . 
4. हिये कश्टा व्हडि चिंता 

व्हडि दूखि भोगिता 
फुर्सारि जेदना देखता 

मोगाळ जेजुची माता . 
5. कोण परीं ह्या संवसारी 

चिंतेस्तनां जाता 
चिंतीत आसतां देवाची माता 
आपल्या पुत्रा सवें कश्टवता . 


( 3 ) आसुंसांव सायबिणी ( सर्गारि चडिल्ली सायबिणी ) 
27. आसुंसांवांचो दीसु 

प्रमाण कोंकणी 
1. आसुंसांवांचो दीसु 

निर्मळु फळु 
आंज बोडुवे गायन कर्तीति 


नवय कोर . 


2. पैल्या कोरारि पावली मरि 

कुपां उग्ती जाली 
सरि थावनु आंज 

देवतीति केरोबी . 
3. दुसऱ्या कोरारि पावली मरि 

सुर्या पाशि दीप्ति 
आंज बोडुवे गायान करिति 

वैकुठी . 
4. तिसऱ्या कोरारिपावली मरि 

नखेत्रांचो मळो 
चंद्रु खिंसला सायबिणी 


पायां तळा . 
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4 . 


Fursari jedonam dekile 
Aplea putache vorh vollvolle . 
Hie koxtta vorhi chinta 
Vorhi duki bogita 
Fursari jednam dekota 
Mogall Jesuchi mata . 
Konn porim hea sonsarim 
Chintest nam zata 
Chintit astam Devachi mata 
Aplea Putra sovem koxttavota . 


5 . 


( 3 ) Asunsaum Saibinny ( Nossa Senhora da Asunção ) 


27. ASUNSANVANTSO DISU 

Pramann Konknni 


1 . Asunsanvantso disu 

Nirmollu follu 
Anjo bodduve gaiano kortiti 

Novoi coro . 
2 . Poilea corari pauli Mori 

Kupam ugtim zalim 
Sorgari thaunu anjo 

Deutiti Querobim . 
3. Dusorea corari pauli Mori 

Suria paxi dipti 
Anjo - bodduve gaiano koriti 

Voikunttim . 
4 . Tisrea corari pauli Mori 

Noketrantso mollo 
Tsondru khinsola Saibinnim 
Paiam tolla . 
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5 . चवत्या कोरारि पावली मरि 

ऐशि रूपेवंती 
आंज आनी बोडुवे तुका 

भजति . 
6. पांचव्या कोरारि पावली मरि 

देवा - पुत्राची मायि 
आतां मागाति क्रिस्तांव लोका 

कितें जायि . 
7 . सटव्या कोरारि पावली मरि 

देवा बापान दिलो हातु 
नखेत्रानी मांतु सर्गारि 

सुरंगारिलो 
8. सातव्या कोरारि पावली मरि 

देवाबापाची दूत 
ओनोदु जाला पुत्रा माये 

कुवंता . 
9 . आटव्या कोरारि पावली मरि 

देवा बापानु दिलें बेसांव 
दी गे माये आमंकां हेरांस 


सर्गीचें . 


10. नव्या कोरारि पावली मरि 

देवा इस्पिरिता सांताचि कांता 
देवु इस्पिरितु सांतु तुका 
कोरोआर करिता . 


28. आसुंसांव सायबिणी 

प्रमाण कोंकणी - पोर्नी साष्ठी 
1. आसुंसांव सायबिणी 

नखेत्रां पाशि रुपेस्ति 
सूर्या होवनु पर्जळीत . 
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5. Tsoutea corari pauli Mori 

Oixi rupevonti 
Anjo anim bodduve tuka 

Bhozoti . 
6 . Pantsovea corari pauli Mori 

Deva Putrachi mai -i 
Atam magati cristaum loka 

Kitem zai -i . 
7 . Sottovea corari pauli Mori 

Deva Bapanum dilo atu 
Noketranim mantu sorgari 

Surngarilo . 
8 . Satovea corari pauli Mori 

Deva Bapachi duta 
Onodu zala Putra maie 

Kurpevonta . 
9 . Attovea korari pauli Mori 

Deva Bapanum dilem besaum 
Di gê maie amkam heranço 

Sorginchem . 
10. Novea corari pauli Mori 

Deva Espirita Santachi kanta 
Devu Espiritu Santu tuka 
Coroaro korita . 


ASUNSAUM SAIBINNIM 
Pramann Konknni - Porni Saxtti 
1 . Asunsaum Saibinnim 


Noketram paxi rupesti 
Suria hounum porzollito . 
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2. तुमी आंज बोडुवे 

पैलें कऱ्याति एक नवल 

कित्याक तुजी कांति आनी प्रकासु . 
3. करिता सर्गु संवसारु हस्मित / विस्मितु 

तिका आमीं समेस्त 

गायान थोर करूया . 
4. पवा तिजी करूनी / पस्वां तिजे चरणीं 

वाजांतरां तिजे सवें 

तेस्ति करिती बोडुवे . 
5. होर्न सर्गा संवसारा 

कितुली जैतिवंति आजि 

सर्गा राजांतु मरि . 
6. सर्गा संवसाराची जावंच्याक राणी 

समेस्तां आमी नारी- नर 

तिका आजि वंदवू या . 
7. तूं दुलबी मरि 

मोगाळि मयि 
दयाळी स्वामिणी . 
आमकां सांडुनाका गे 
तुज्या चेरणी आमी समेस्तां 

हेयि तुज्ये परबेचे दिवसी . 
9 . आतां मागतां गे तुजे लागी 

आतां आनी मरणां काळी 
काकुलटी करि आमंची . 


8 . 
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2. Tumim anjo bodduve 

Poilem koreati eko novolo 

Kiteako tuji kanti anim prokasu . 
3 . Korita sorgu sonsaru hosmita / vismitu 

Tika amim somesto 

Gaiano thoro korum ya . 
4 . Porsuam tiji korunim ( Posuam tije cheronnim ) 

Vazantoram tije sovem 

Testi koriti bodduve . 
5 . Horno sorga sonsara 

Kituli zoitivonti aji 

Sorga rajantum Mori . 
6. Sorga sonsarachi zaunchako rannim 

Somestam amim nari noro 

Tika aji vondovum ya . 
7 . Tum dulobi Mori 

Mogalli mai - i 

Doialli suaminnim . 
8 . Amkam sanddunaka gê 

Tuja cheronnim amim somestam 

Hei tuje porbeche divosim . 
9 . Atam magotam gê tuje lagim 

Atam anim moronna kallim 
Kakultti kori amchi . 
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( 4 ) कार्म सायबिणी 
29. मोगाळि मरिये , विनति करि तुज्या पुत्रा 

लागी 
नवी साष्ठी 
1. मोगाळि मरिये 

विनति करी तुज्या पुत्रा लागी 
आमची पातकां बोगसुंक 
दी आमकां सर्गीचें सुख 
तें आमकां दी ( जे ) देवा लागी मागुन . 


( 5 ) कोंसेयसांव सायबिणी 
30. कोंसेयसांव सायबिणी 

नवी साष्ठी 
1. कोंसेयसांव सायबिणी 

आमकां गे तुज्या गोपांत 
लिपोय तुज्या मांतांत 
तूं आमकां सांडुनाका गे 
दुस्मानाच्या आतांत . 


( 6 ) गुर्दीचि सायबिणी 
31. आंतोन्यु शाव्येर एरक्लितु गोमिश , 

लूर्दीचि सायबिणी 
नवी साष्ठी 
1. लुर्दीचि सायबिणी 

तूं आमंची राणी 
विस्रोनाका गे 
आमंची मागणी . 
कुर्पा दी आमंकां 
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( 4 ) Carm Saibinny ( Nossa Senhora do Carmo ) 


29. MOGALLI MORIE , VINOTI KORY TUJA PUTRA 

LAGIM 


Novi Saxtti 
1. Mogalli Morie 

Vinoti kory tuja Putra lagim 
Amchim patkam bogsunk 
Di amkam sorginchem suk 
Tem amkam di ( ge ) Deva lagim magun . 


( 5 ) Conceisaum Saibinny ( Nossa Senhora da Conceição ) 


30. CONCEISAUM SAIBINNIM 

Novi Saxtti 


1 . 


Conceisaum Saibinnim 
Amkam ghe tuja gopant 
Lipoi tuja mantant 
Tum amkam sanddum naka gê 
Dusmanachya atant . 


( 6 ) Lurdichi Saibinny ( Nossa Senhora de Lourdes ) 


31. Antonio Xavier Heraclito Gomes ( 1864-1934 ) 

LURDICH SAIBINNIM ( 1908 ) 
Novi Saxtti 
1 . Lurdich Saibinnim 

Tum amchi rannim 
Visionaka gê 
Amchim magnnim . 
Kurpa di amkam 
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दुकानी रोडुंच्याक 
आमची पातकां आमी समेस्तानी . 
विनति तूं करि 


तुज्या पुत्रा लागी 


आमी जोडंच्याक 
सर्गीची देणी . 


( 7 ) मिलाग्रोज ( अचर्यांची ) सायबिणी 


32. कोंसेयसांव सायबिणी 

नवी साष्ठी 
1. मिलाग्रोजा सायबिणी 

अचर्यांची तूं राणी 
संवसारांत तुजे वर्वो 

देवताय सर्गीचि देी . 
2. मुकुटु बारा नखेत्रांचो 

पवित्रु गुटु मिस्तेयांचो 
तुजें नांव “ सिजोर दे - ओ " 

एकवट सगळ्यां अजापांचो . 
3. नितळि निर्मळि तुजी सावळी 

सूर्या परीं फांकारली 
प्रीतुमिं भितरि ओर्ति 

सगली रचना तुजेचि फाटी . 
4. ए मोगाच्या शेगुणा 

शेगुणांचो उजवाड गालि आमंच्या घारा 
कुन बोल्लोल्या समदीरा 

फेळय आमकां मोगाच लारा . 
5. तूं नखेत्र दर्याचे 

पवित्र किन्न वाटसुर्याचे 
तूं बळ आमंच्या जीविताचें 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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Dukanim rorhunchak 
Amchim patkam amim somestanim . 
Vinoty tum kori 
Tuja Putra lagim 
Amim zorhunchak 
Sorginchim dennim . 


7. Milagroz Saibinny ( Nossa Senhora dos Milagres ; Nossa 

Senhora de 0 ) 


32 MILAGROZA SAIBINNIM 

Novi Saxtti 
1. Milagroza Saibinnim 

Otsorianchi tum rannim 
Sonsarant tuje vorvim 

Deutai sorginch'm dennim . 
2 . Mukuttu bara noketrantso 

Povitru guttu misteriantso 
Tujem naum “ siñor Deo ( Senhora de O ) ” 

Ekvott sogleam ojapantso . 
3. Nitoll y nirmolly tuj - saulli 

Suria porim fankaroli 
Pritumim bitory orti 
Sogli rotsnam tujech fatti 
E mogacha xegunnam 
Xegunnantso uzvarh galy amcha gara 
Kurpen bol - lolea somdira 

Felloi y amkam mogach lara 
5 . Tum noketro doriachem 

Povitro kin - nom vattsureachem 
Tum boll y amcha jivitachem 

calcauit frai 
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4 . 


निमाण्य् उतर आमंच्या मनाचें . 


( 8 ) { ति ( दोगराची ) सायबिणी 
33. आमी शेरण येतांव 

प्रमाण कोंकणी 
1. आमी शेरण येतांव 

तुका एस्परांस सायबिणी 
समर्पितां आमंची जीणि 

तुज्या गे चेरणा सरि . 
2 . तुज्या पायां तळा चंद्रु 

मस्तकी सुवणांचो मुकुटु 
नखेत्रानी सुरुंगारिला मांतु 

माये तुज्या आंगासरि . 
3. तूं आंक्वारीचि आंक्वारि 

नवय कोरांची दळभरि 
वर्णिताति देवा मुकारि 

अपुली राणी म्होणु . 
4. सांतान मायेचें कुशिचे फळ 

सुर्या परस निर्मळ 
तूं दी गे सक्ति बळ 

आमंका अस्कतांक . 
5. तुज्ये कुशीतु येवनु पुत्रु 

दीलो आमकां कुचो 
निवारुंच्याक संवसारु शेवटु 

वाश्टा / वायटा विघ्नांतुलो . 
6. तूं गे आमंचो दिपौकु 

अंतस्करणांचो संतोसु 
तूं दी गे आमकां निरोप 
जांवच्याक तुजो सेवकु . 


कोंकणी भग्तिगीतां 


80 


Nimanny'm utor amcha mon - nanchem . 


( 8 ) Monte / Munty Saibinny ( Nossa Senhora do Monte ) 


AMIM XERONNAM YETAUM 


Pramann Konknni 
1 . Amim xeronnam yetaum 

Tuka Esperança Saibinnim 
Somorpitam amonchi jinnim 

Tuja ge cheronnam sori . 
2. Tuja paiam tolla tsondru 

Mostokim suvornnantso mukuttu 
Noketranim surungarila mantu 

Maie tuja anga sori . 
3 . Tum ankuarinchi ankuari 

Novoi coranchi dollbhari 
Vornnitati Deva mukari 

Apli ranni mhonnu . 
4 . 

Santana maieche kuxichem follo 
Suria poros nirmollo 
Tum di gê sokoti bollo 

Amkam osokotanko . 
5. Tuje kuxintum ieunum Putru 

Dilo amkam kurpetso 
Nivarunchako sonsaru xevottu 

Vaixtta / Vaitta vignantulo . 
6. Tum gê amtso dipouku 

Ontoskornnantso sontosu 
Tum di gê amkam niropu 
Zaunchako tuzo xevoku . 


chlichoft fiai 
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7. हांवें चूकि केली म्होणु 

सायबिणी तूं रावनाका कोपुनु 
हांव मागतां भगसणे 
सायबिणी तुज्ये लागी . 


46 


34. आंजु गाब्रियेलान इजिबी हाडिली 

पोर्नी साष्ठी 
1. आंजु गाब्रियेलान इजिबी हाडिली 

नमान मर्ये " मूणु विजितार केली 
तूं कुपैनु गे भरली 

स्वामि देव तुजे थांय आसा / आसो . 
2. सांता इजाबेलीच्या घरी गेली 

" नमान मार्ये " मूणु विजितार केली 
तूं कुर्पेनु गे भरली 

स्वामी देव तुजे थांय आसा / आसो . 
3. माते कुशीं आसा सांव जुवांव 

दिम्बी घालुनु करि सुमरण 
बाप्तीज्मु दिलो देवा पुत्रानु 

स्वामी देव तुजे थांय आसा / आसो . 
4. सांव जुवांवान बाप्तीज्मु दिलो 

साक्रामेंतु पर्गटलो 


सयतानु तळतळेलो 


लुसिफेर एमकोंडांतु . 
5. आंजां - बोडुव्यांची तूं गे राणी 

आमंची पापियांची शेरातीणि 
तूं दी गे आमकां बरवी जीणि 
स्वामी देव तुज्ये थांय आसा / आसो . 


कोंकणी भग्तिगीत 
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7 . 


Hanvem chuki keli mhonnu 
Saibinni tum ravonaka kopunum 
Haum magotam bogsonnem 
Saibinni tuje lagim . 


ANJU GABRIELAN IZIBI HARHILI 


Porni Saxtti 
1. Anju Gabrielan izibi harhili 

" Noman Morie " munnum visitar keli 
Tum kurpenu gê boroli 

Suami Deu tuje thaim asa / aso . 
2 . Santa Isabelicha gorim geli 

" Noman Morie ” munnum visitar keli 
Tum kurpenum gê bhoroli 

Suami Deu tuja thaim asa / aso . 
3 . Mate kuxim asa São João / Zuaum 

Dimbi galunum kori sumoronno 
Baptismu dilo Deva Putranum 

Suami Deu tuje thaim asa / aso . 
4 . Saum João - ana baptismu dilo 

Sacramentu porgottolo 
Soitanum tolltollelo 

Lucifer emkonddantum . 
5. Anjam - bodduveanchi tum gê ranni 

Amchi papianchi xeratitnni 
Tum de gê amkam borvi jinni 
Suami Deu tuje thaim asa / aso . 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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35. आर्गा दितां तुका सायबिणी 

प्रमाण कोंकणी 
1 . आर्गा दितां तुका सायबिणी 

देवा माये सुलाखिणी 
बोडुव्यांची राणी तुंगे 

पापियांची शेराथिणी / सारथिणी . 
2. तूं कमळ गे दविदाचे 

मंदीरो त्रिंदादिचें 
भांडार काकुलटिचें गे माये 


सुख भग्तांचें . 


3. तूं ओनोदु गे सर्गीचो 

उजुवाडु संवसारोचो 
आदारु क्रिस्तांवांचो गे माये 

धीरु पातक्यांचो . 
4 . आजि व्हडु तुजो दिवसु 

जेसेच्या मोत्यांचो प्रकासु 
तुजा नावी जाला संतोसु गे माये 

सी आनी संवसारी . 
5. ते बोडुवे गे म्हणति 

ही कोण भागेवंती ? " 
बोडुव्यांची राणी म्होणु 

वैकुंटी उलासु घालिती . 
6. ते बोडुवे गे ओनोदले / आनंदले 

थोरु उलासु करूं लागले 
तुजी दीप्ति देखुनु भ्रमले / गे माये 

चरणां सरि . 
7. चंद्रु सूर्य गो थोरा गानु 

थोर दिवे नखेत्रां रतनां 
तुज्या चरणा करिगे माये 
नमस्कारु . 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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35. ARGAM DITAM TUKA SAIBINNIM 


Pramann Konknni 
1. Argam ditam tuka Saibinnim 

Deva maie sulakinnim 
Bodduveanchi rannim tum ge 

Papianchi xeratinni / saratinni . 
2 . Tum komollo gê Davidachem 

Mondiro Trindadichem 
Banddaro kakulttichem gê maie 

Suko bhogtanchem . 
3 . Tum onodu gê sorgintso 

Uzuvaddu sonsaratso 
Adaru cristanvantso gê maie 

Dhiru patkeantso . 
4 . 

Aji vorhu tuzo divosu 
Jessecha motiantso prokasu 
Tuja nanvim zala sontosu gê maie 

Sorgim anim sonsarim . 
5 . Te bodduve gê mhonnoti 

Hi konnom bhagevonti ? ” 
Borhuveanchi rannim mhonnu 

Voikunttim ulasu ghaliti . 
6 . Te bodduve gê onodole / anandale 

Thoru ulasu korum lagole 
Tuji dipti dekunu bormole / bhramale gê maie 

Choronnam sori . 
7 . Tsondru surio gê toram ganum 

Toro dive noketram rotonam 
Tuja choronnam kori gê maie 
Nomoskaru . 


66 
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8. धनें धनें धनें सायबिणी 

सुफळ तुजें जिणे 
सर्गी केलां पेणे गे माये 

कुडी आत्म्या सइत . 
9. धनें धनें धनें सायबिणी 

तूं सांतानाली कुंवरि 
तुज्या नखेत्रांच्या उज्वाडानु गे 
अमंकां सर्गुदाखयि . 


36. बोडुव्यां सवें हो जल्मु वर्गु या 

पोर्नी साठी 
कोर : बोडुव्यां सवें 
हो जल्मु वर्गु या 
बोडुव्यां सवें . 
1. कुची जरि मुणचे / मुणघे मरि 

सांतान उदरी 

ती आयली , हो , हो , हो . 
2. मुनशा कुळाची उपावंती 

असि आयल्या मर्ये पासुनी 

ती आयली , हो , हो , हो . 
3. कुशीतु आडिलां / हाडिलां फळ सुफळ 

तिज्या जल्मांच्या वेळा 

ती आयली , हो , हो , हो . 
4. तूं गे स्वामिणी राख आमंची जिणी 

मुक्तिची विस्वनी हो 
तुमंचे गे , गे , गे , बोडुव्यां सवें . 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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8 . 


Donem donem donem Saibinnim 
Sufollo tujem jinnem 
Sorgim kelam pennem gê maie 
Kurhi atmeam soito . 
Donem donem donem Saibinnim 
Tum Santanali kunvori 
Tuja noketrancha uzvarhanum gê 
Amonkam sorgu dakoi -i . 


9 . 


36. BODDUVEAM SOVEM O ZOLMU VORNNUM YA 


Porni Saxtti 
Cor : Bodduveam sovem 
Ozolmu vornnum ya 
Bodduveam sovem . 
1. Kurpechi zori munnche / munnge Mori 

Santana udorim 

Ti aili ho , ho , ho . 
2 . Monuxa kullachi upavonti 

Asi ailea Morie pasunim 

Ti aili ho , ho , ho . 
3. Kuxintum arhilam follo sufollo 

Tija zolmancha vella 

Ti aili , ho , ho , ho . 
4 . Tum gê suaminnim rako amchi jinnim 

Muktichi visvonim ho 
Tumche gê gê gê bodduveam sonyem . 


chlauft afariai 
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37. दीप्तिवंति सुलाखिणी 
प्रमाण कोंकणी- पोनी साष्ठी 

कोर : दीप्तिवंती सुलाखिणी 

बोडुव्यांची राणी . 
1. जल्मलि सुंदरी 

रचनां भितरि 
सांता आनाच्ये उदरीं 
जाकार्याच्ये घरी . 

तूं दीप्तिवंति सुलाखिणी 

बोडुव्यांची राणी . 
2 . 

आदारु दिलो थोरु 
संवसाराचो अर्कु 
तुवें दिलां आपलें 
सुंदर बाळक . 

तू दीप्तीवंति सुलाखिणी 

बोडुव्यांची राणी . 
3 . अस्तयां भितरि 

तूं सदवी मरि 
तुवें आमकां दिली आपले 
कुची जरि . 

तूं दीप्तिवंति सुलाखिणी 

बोडुव्यांची राणी . 
4. उजवाडु फांकुनु 


ओनोदु निवारुनु 
सर्वय बरवें आदारुनु 
दुखेस्तां पासुनु . 


तूं दीप्तिवंति सुलाखिणी 

बोडुव्यांची राणी . 
5. रुपानु रुपेस्ति 

गुणानी भागिवंति 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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37. DIPTIVONTI SULAKINNIM 


Pramann Konknni - Porni Saxtti 
Cor : Diptivonti sulakinnim 

Bodduveanchi rannim . 
1 . Zolmoli sundori 

Rotsonam bitori 
Santa Anache udorim 
Zakariache gorim . 

Tum diptivonti sulakinnim 
Bodduveanchi rannim . 


2 . 


Adaru dilo thoru 


Sonsaratso orku 
Tunvem dilam aplem 
Sundoro balloko . 

Tum diptivonti sulakinnim 

Bodduveanchi rannim . 
3 . Ostoream bhitori 

Tum sodovi Mori 
Tunvem amkam dili aple 
Kurpechi zori . 

Tum diptivonti sulakinnim 

Bodduveanchi rannim . 
4. Uzvarhu fankunum 

Onodo nivarunum 
Sorvoi borvem adarunum 
Dukestam pasunum . 

Tum diptivonti sulakinnim 

Bodduveanchi rannim . 
5. Rupanum rupesti 

Gnnanim bhagivonti 


alauſt afritai 
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चंद्र - सूर्य दोगय तुका 
नीति भजति . 

तूं दीप्तिवंति सुलाखिणी 

बोडुव्यांची राणी . 
6. सर्गी तुका मानवति 

संवसारांतु भजति 
ह्या परीं सैतानु तुका 
तळतळेवनु कांपति . 

तूं दीप्तिवंति सुलाखिणी 
बोडुव्यांची राणी . 


38. जेसीची ताळी तूं गे 

प्रमाण कोंकणी 
1. जेसीची / ताळी तूं गे 

जल्मली आजि 
तूं जेजूची माता मरि 

आंकुवारि नीजि . 
2. दाविदाली गोफीणि तूं गे 

आत्यार गोल्याता , 
शींस कापिलें तुंवें 

होलोफेर्निचे . 
3. वैकुण्टाचे जाळ तूं गे 

फळ अमृताचें 
वीद राखिलें तुवें 

मनुशा कुळाचें . 
4. मोयजेची बेटकटि तूं गे 

बळ क्रिस्तांवांचें 
विबाडिलें राज तुवें 

फाराव्या रायाचे . 
5. नोएचें आर्क तूं गे 


कोंकणी भग्तिगीतां 


90 


Tsondru - surio dogoi tuka 
Niti bhozoti . 

Tum diptivonti sulakinnim 

Bodduveanchi rannim . 
6. Sorgim tuka manovoti 

Sonsarantum bhozoti 
Hea porim soitanum tuka 
Tolltolleunum kampoti . 

Tum diptivonti sulakinnim 
Bodduveanchi rannim . 


38. JESSECHI TALLI TUM GÊ 


Pramann Konknni 
1 . Jessechi talli tum gê 

Zolmoli aji 
Tum Jesuchi mata Mori 

Ankvari nizi . 
2 . Davidali gofinni tum gê 

Atiaro Goliatachem 
Sinso kapilem tunvem 

Holoferninchem . 
3. Voikunttachem zallo tum gê 

Follo amrutachem 
Vido rakilem tunvem 

Monuxa kullachem . 
4 . Moizechị betkatti tum gì 

Bollo cristanvanchem 
Vibarhilem raj tunvem 

Pharavea raiachem . 
5. Noechem arca tum ge 


कोंकणी भग्तिगीतां 


91 


संसारा दाँतुं 
पावय आमकां समेस्तांक 

सर्गा राज्यांतु . 
6. तेम्प्लाचो खांबो तूं गे 

राया सालमांवांचो 
तूं करि आदारु गे माये 

आमचे / आमां समेस्तांचो . 
7. सर्गीचें देर तूं गे 

सर्गा राज्यांतुं 
पाव आमकां पापीयांक 

ह्या संवसारांतु 
8. सर्गीचो धनु तूं गे 

खूण संतोसाची 
काकुलटी तूं कर 

आमची / आमां समेस्तांची . 
9. सुमूर्तिचे ( स्मृतिचें ) आर्क तूं गे 

पथो शास्त्राचो 
तुज्या जल्मारि आसा आदारु 

आमच्यां समेस्तांचो . 
10. उजुवाडाचो सूर्य तूं गे 

सर्गा माजारि 
तुजी कुर्पा आनी आदारु 
आमच्यां समेस्तांचेरि . 


39. मूर्ति स्वामिणी 

पोर्नी साष्ठी 
1. मूंति स्वामिणी 

नखेत्रां पाशि रुपेस्ति 
सूर्या होवनु पर्जळीत 
तुमी आंज बोडुवे 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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Sonsara doriantum 
Pavoi amkam somestanko 

Sorga rajantum . 
6. Templatso khambo tum gê 

Raia Salamanvantso 
Tum kori adaru gê maie 

Amche somestantso . 
7. Sorginchem dero tum gê 

Sorga rajantum 
Pavo amonkam papianko 

Hea sonsarantum . 
8. Sorgintso donu tum gê 

Khunno sontosachi 
Kakultti tum kori 

Amchi / Aman somestanchi . 
9. Sumortichem arka tum gê 

Potho xastratso 
Tuja zolmari asa adaru 

Amcheam somestantso . 
10. Uzuvarhatso surio tum gê 

Sorga mazari 
Tuji kurpa anim adaru 
Amcham somestancheri . 


39. MONTI SUAMINNIM 


Porni Saxtti 
1. Monti Suaminnim 

Noketram paxi rupesti 
Suria hounum porcollito 
Tumim anjo bodduve 
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पांयां तिएचें / तिजें हें नवल 
कित्या तिची कांति आनी पर्कासु / प्रकासु 
करिता सर्गु संवसारू विस्मितु 

तिएक / तिका आमी समेस्त गायनां थोरां करूं या . 
2. पसुवां तिएचे / तिजे चरणी / चेरणी 

वाजांतरां तिएचे / तिजे सवें 
द्रुश्टी कर्तीति बोडुवे 
होनोदु सर्गा संवसरा 
कित्या जैतिवंति वैता / वेता 
आजि सर्गीच्या राज्यांतु मरि 
समस्त आमी नर नारी 

तिएक / तिका आजि वंदवू या . 
3. तिएचें / तिजें रूप म्हा थोर 

बोडुवे तिका म्हणति 
" कोण ही भागेवंति ? " 
तुमीं सर्व रचनां 
पाव वेगां म्हा व्हडां 
संतसाच्या दिवसा या अर्काक 
ह्या दिवसी ती आमंचो संतोसु 

उपाव आनी थोरु धीरु . 
4. तूं दुलबी मर्ये 

मोगाळी माये 
दयाळी स्वाणिणी 
आमकां साडूं नाका गे 
ह्या तुजे चरणी 
पर्चेच्या दिवसीं आतां 
आमी समेस्त ह्या तुज्या 
आनी मनांचे काळी 
काकुलटी करि आमंची . 


कोंकणी भग्तिगीतां 


94 


2 . 


3 . 


Paiam tiechem / tijem em novolo 
Kitea tichi kanti anim prokasu 
Korita sorgu sonsaru vismitu 
Tieko / Tika amim somesto gaianam thoram korum ya . 
Posuvam tieche / tije tsoronnim / cheronnim 
Vazantoram tieche / tije sovem 
Druxtti kortiti bodduve 
Honodu sorga sonsara 
Kitea zoitivonti voita / veta 
Aji sorgincha rajantum Mori 
Somest amim nora nori 
Tieko aji vondovum ya . 
Tiechem / Tijem rupo mha thoro 
Bodduve tika mhonnoti 

Konnom hi bhagevonti ? ” 
Tumim sorvo rotsonam 
Pavo vegam mha vhoddam 
Sontosacha divosa ea orkako 
Hea divosim ti amontso sontosu 
Upau anim thoru dhiru . 
Tum dulobi Morie 
Mogalli maie 
Doialli suaminnim 
Amkam sanddum naka gê 
Hea tuja choronnim 
Porbecha divosim atam 
Amim somesto hea tuja 
Anim mornanche kallim 


4 . 


Kakultti kori amonchi . 
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40. नेटुवाएच्ये / लिंटुवाएच्ये 

सायबिणी 
पोर्नी साष्ठी 
1. नेटुवाएच्ये सायबिणी 

आमां पापियांचे शेरातिणी 
पाव गे माये सुलाखिणी 
भोगुंच्याक आमी ती सुखाची जीणि 
सासनांचे जिण्येक आमी . 


41. नमान् नमान मर्ये स्वामीणि 

प्रमाण कोंकणी- पोर्नी साष्ठी 
1 . नमान नमान मर्ये स्वामीणि 

धनें धनें माये मोगाळी 
पाव आमकां तूं सांबाळि आमकां तूं 

सांडूं नाका गे मर्नाचे काळी . 
2. तूं आनाली कुंवरि जुजेची कांता 

सेगुणी सुंदरि जेजुची माता 
सर्गु संवसारु तुजो वर्ण गे 

जया जया नमान मर्ये . 
3. भूमि - वैकुंटीं संतोसु घडला 

त्या प्रसंगी सर्गु दांखला 
तो तुजो गे धर्मु उगडला 

जया जया नमान मर्ये . 
4 . आंज बोडुवे तुजे गे सवें 

रचनांगायनां कर्तीति आगवे 
भगत भग्तिणी वर्णीति गे स्वामिणी 

जया जया नमान मर्ये . 
5. चंद्रु सूर्य नखेत्रां जळतीति 

ते आगळी तुजी गे कांति 
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40. NENTTUVAIECHE ( LINTTUVAIECHE ) 

SAIBINNIM 


Porni Saxtti 
1 . Nenttuvaieche saibinnim 

Amam papianche xeratinnim 
Pau gê maie sulakinnim 
Bogunchako amim ti sukachi jinnim 
Sasonaache jinnienko amim . 


41. NOMAN NOMAN MORIE SUAMINNIM 


Pramann Konknni- Porni Saxtti 
1 . Noman noman Morie suaminnim 

Donem donem maie mogalli 
Pavo amkam tum samballi amkam tum 

Sanddum naka ge mornanche kallim . 
2 . Tum Anali kunvori Josechi / Zuzechi kanta 

Segunnim sundori Jesuchi mata 
Sorgu sonsaru tuzo vornnum gê 

Zoia zoia noman Morie . 
3 Bhumi - voikunttim sontosu gorhola 

Tea prosongim sorgu dankola 
To tuzo gê dhormu ugrhola 

Zoia zoia noman Morie . 
4. Anjo bodduve tuje gê sonvem 

Rotsonam gaianam kortiti agave 
Bhogto bhogtinnim vorniti gê Suaminnim 

Zoia zoia noman Morie . 
5. Tsondru surio noketram zollotiti 

Te agolli tuji gê kanti 
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तूं सदांचि आंक्वारी कुन भर्लली 

जया जया नमान मर्ये 
6. सुंदरी सायबिणीक वोतु पावला 

रतनां माणिकांनिर्मळ दोळे 
मुखकमळ दीप्तिवंत गे 

जया जया नमान मर्ये . 
7 . आयच्या दिवसी संतोसु करुनी 

तयं लानं लागी मेळोनी 
तुजी वर्णन करितां गे स्वामिणी 

जया जया नमान मये . 
8 . जया जया नमान मर्ये 

नमान नमान जेजुचे माये 
धनें धनें गे साँचे राण्ये 

जया जया नमान मर्ये . 
9. तूं पेणे पावय मोगाळी माता 

पाव आमकां विघ्ना आकांत 
सांडिनाका मर्नाच्या वरता 
आंकुवारि मर्ये जेजुचे माये . 


42.सर्गा संवसाराची राणी 

पोर्नी साष्ठी 
1. सर्ग संवसाराची राणी 

मुंति आमंची सायबिणी 
समर्पितां आमंची जिणी 

तुजे गे चेरणी . 
2. तुजें स्यासन ( सिंहासन ) सर्गा राजारि 

सांतीस्म त्रिंदादिच्या माजारि 
दिली तुंवें आमकां अचर्याची रुजारि 

सर्व बाची नीज जरि . 
3. तूं सांतांनालि कुंवरि 
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6 . 


7 . 


Tum sodanchi ankvari kurpeno bhorloli 
Zoia zoia noman Morie . 
Sundori Saibinninko vontu pavola 
Rotonam manninkam nirmollo dolle 
Mukhokomollo dịptivonto ge 
Zoia zoia noman Morie . 
Aicha divosim sontosu korunim 
Torneam - lanam lagim mollonim 
Tuji vornnono koritam gê suaminni 
Zoia zoia noman Morie . 
Zoia zoia noman Morie 
Noman noman Jesuche maie 
Donem donem ge sorginche Rannie 
Zoia zoiz noman Morie . 
Tum pennem pavoi mogalli mata 
Pavo amcha vigna - akanta 
Sanddinaka mornancha vogta 
Ankuari Morie Jesuche maie . 


8 . 


9 . 


42. SORGA SONSARACHI RANNIM 


Porni Saxtti 
1. Sorga sonsarachi rannim 

Monti amchi Saibinnim 
Somorpitam amchi jinnim 

Tuje gê cheronnim . 
2. Tujem siasono sorga rajari 

Santissima Trindadicha mazari 
Dili tunvem amkam otsorianchi rosari / ruzari 

Sorvo borveachi niz zori . 
3 . Tum Santanali kunvori 
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तुजी द्रुश्टी आमंचेरि दवरि 
रायांचो राया फेळता तुज्या हातारि 

एरा हातांतुं आमकां गे थोरि ( तारि ? ) . 
4 . 

सांतान मायेच्या कुशीतु जल्मुनु 
सां जोकीक व्हडु मानु जालो 
सर्गु सगळोचि तुका भेटवलो 

संसारु तुका वंदवलो . 
5. तुजो जल्मु आमी गे चिंतुनुं 

ह्या दुखांच्या कोंडांतुं 
आस्कारु हुस्कारु सोडुनु 
रुदन तुका गे करुनु . 

गे 
6 . 

त्या तुज्या जल्मा पासुनु 
पातक्यांक दी गे बरवी जिणी 
तुज्या पुत्रा लागी मागुनु 

लाय आमकां सर्गीचे मार्गी . 
7 त्या तुज्या काकुळतिसरा हातानु 

भगसणे राबतां कुपेच्या तेस्सावानु 
हे मागतां व्हडा मोगा 
संतोसाय गे पातक्यांचे मर्न . 


43. सुलाखिणी माये दाविदा नंदनी 

प्रमाण कोंकणी- पोर्नी साष्ठी 
कोर : सुलाखिणी माये दाविदा नंदनी 

गे माये दाविदा नंदनी 

आमंचो नमस्कारु तुज्या चेरणी . 
1. फुललो मळो माये पुस्वांचो 

घम् घम् सर्गा राज्याचो 
नाशु केलो तुवें पापाचो 

लुसिफेर पांयांतळा मुस्तिलो . 
2. तुं सुर्य माये सर्गीचो 
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Tuji druxtti amoncheri dovori 
Raiantso raia fellota tuja atari 

Era atantum amonkam gê thori . 
4 . Santana maiecha kuxintum zolmonu 

Sam Joaquinko vorhu manu zalo 
Sorgu soglochi tuka betthovolo 

Sonsaru tuka vondovolo . 
5 . Tuzo zolmu amim gê chintunum 

Hea dukancha konddantum 
Askaru - uskaru sorhunum 

Rudono tuka gê korunum . 
6. Tea tuja zolma pasunum 

Patokeanko di ge borvi jinsim 
Tuja Putra lagim magunum 

Lai amkam sorgincha margim . 
7. Tea tuja kakulttisara atanum 

Bogsonnem rabotam kurpecha tensavanum 
Hem magotam vorha moganum 
Sontosai gê patkeanchem morno . 


43. SULAKINNIM MAIE DAVIDA NONDONIM 


Pramann Konknni - Porni Saxtti 
Cor : Sulakinnim maie Davida nondonim 

Gê maie Davida nondonim 

Amtso nomoskaru tuja cheronnim . 
1 . 

Fulolo mollo maie pusvantso 
Ghom - ghom sorga rajatso 
Naxu kelo tunvem papatso 

Lucifer paiam tolla mustilo . 
2 . Tum surio maie sorgintso 
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उजवाडु सगळ्या संवसाराचो 
मोगु थोरू देवा बापाचो 

आनंदु माये तूं सर्गा संवसारोचो . 
3. नौ कोर आंजांचो दळभारु 

आजि पुंजलो देखुनु रूपु सुंदरु 
मेळ्ळो तुका वैकुंटाचो अधिकार 

आंज ग्रबिएल , मिकाएल , राफएल तुज्ये फौजदार 
4 . 

तुज्या फुडां ते तेग जाण फौजदार . 
गेवनु आपलें सगळं दळभार 
गायन मांडिलें भोव रसाळ 

रणतुरांचो नादु उटिला गंभीरू . 
5. तूं कमळ माये सुफळ 

सुंदर तुजें मुख- कमळ 
माये बापाचे जिणें सुफळ 

काडिले कश्टां - दुखांचे जाळ . 
6. लिंब - लोकाचे समेस्त भग्त 

तुजी जल्माची वाट अत्रेगताति 
मुग्तिचे सुखाक राकतले 

ध्यानीं मनीं तुका उचतींति . 
7. तूं कन्या सुंदर स्यासनी ( सिंहासनी ) 

सर्गा संवसाराची राणी 
आमां पापियांची शेरातिणीं 
क्रुपा दी आमकां वांटुनी 
म्हा व्हड तुजें कांतीग 
रंगीत माये तुजें गीत 
सर्गी संवसारी जालें संगीत 
राणी जल्मली मनुशा कुळांतुं . 


8 . 
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Uzvarhu sogllea sonsaratso 
Mogu thoru Deva Bapatso 

Anondu maie tum sorga sonsaratso . 
3. Nou coro anjantso dollbharu 

Aji punzolo dekunu rupu sundoru 
Mel - llo tuka Voikunttatso adikaru 

Anj Gabriel , Micael , Rafael tuje fauzdaro . 
4. Tuja furham te tega zanno fauzdaro 

Geunum aplem sogllem dollbharo 
Gaiano manddilem bhou rosallo 

Rannaturantso nadu uttila gombhiru . 
5 . 

Tum komollo maie sufollo 
Sundoro tujem mukhokomollo 
Maie - bapachem jinnem sufollo 

Karhile koxttam - dukanche zallo . 
6 . Limba lokache somesto bhogto 

Tuji zolmachi vatto otregtati 
Mugtiche sukako rakotole 

Dheanim - monim tuka utsortiti . 
7 . Tum konya sundoro siasonim 

Sorga - sonsarachi rannim 
Amam papianchi xeratinnim 

Krupa di amkam vanttunim . 
8 . Mha vhorho tujem cantigo 

Rongito maie tujem gito 
Sorgim sonsarim zalem songito 
Ranni zolmoli monuxea kullantum . 
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44. सुलाखिणी तुं रात्रि 

प्रमाण कोंकणी 
कोर : सुलाखिणी तूं रात्रि ( जेजुस ) 

जल्मांत्या पवित्रि ( जेजुस ) . 
1. सुलाखिण / धनें धनें बेल्या शारा 

जेजुच्या जल्मांच्या नगरा 
थोरि दीप्ति फांकल्या 

तुज्या आदाव्या / आंगाव्या संवसारा . 
2. नातालांची रात्रि 

नेक्षेत्रां प्रकासु करिति 
संगी आंज देवतीति 

" ग्लोरिया " म्हणतीति . 
3. सुलाखिणी मर्ये माता 

बाळका दरिलां गोपांतुं 
गोर्वांच्या गोट्यांतुं 


फांकला प्रकासु . 


4. जेजु बाळक तणावेरि 

करिता रुदन 
आंज म्हणति " जय जय सायबा 
नाका करूंरुदन ! " 


45. वोसुं या आमी समेस्त / समेस्तां 

प्रमाण कोंकणी 
1. वोसुं या आमीं समेस्त / समेस्तां 

लागी मेळुनी 
वंदवू या मर्येक 

नमस्कारु करुनी . 
2. शिंवतीं- मोनी तुका 

वर्ण गे राण्ये 
सूर्य - नखेत्रां तुका 
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4. SULAKINNIM TUM RATRI 


Pramann Konknni 
Cor : Sulakinnim tum ratri ( Jesus ) 

Zolmancha povitri ( Jesus ) . 
1 . Sulakinno / Donem donem Belea xara 

Jesucha zolmancha nogora 
Thori dipti fankolea 

Tuja adavea / angavea sonsara . 
2 . Natalanchi ratri 

Noketram prokasu koriti 
Sorgim anjo devotiti 

“ Gloria " munnotiti . 
3 . Sulakirnim Morie mata 

Balloko dorilam gopantum 
Gorvancha gotteantum 

Fankola prokasu . 
4 . Jesu balloko tonnaveri 

Korita rudono 
Anjo mhonnoti “ Zoya zoya Saiba 
Naka korum rudono ! ” 
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45. VOSUM YA AMIM SOMESTO / SOMESTAM 


Pramann Konknni 
1 . Vosum ya amim somesto / somestam 

Lagim mellunim 
Vondovum ya Morieko 

Nomoskaru korunim . 
2. Xiuntim - mogrim tuka 

Vornum gê rannie 
Suria noketram tuka 
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मानूं देवा माये . 
3. सर्गीची राणी तुंगे 

पाप्यांची शेरातिणी 
मनुशा कुळाशी तूं गे 

जीवित आनी जिणी . 
4 . रचना समेस्तां तुका 

करूंगायानां 
तूं आमंचेरि दवरि गे माये 

तुजी नयनां . 
5. तूं क्रिस्तांवांचो सदांचि 

धीरु आनी बळ 
तूं आमकां दी गे माये 

तुज्ये कुशिचें फळ . 
6. पुस्मा फुलांचो वासु 

जशी एकी आंबरे 


तशीचि तुजी क्रुपा 


7 . 


समेस्तांचेरि . 
पाव आमकां समेस्तांक 
माये आंकुवारि 
आमची मस्तकां 
तुज्यां चरणां सरी . 


( 9 ) मर्येचें काळीज 
46. दुलभा काळजा मर्येच्या 

नवी साष्ठी 
1. दुलभा काळजा मर्येच्या 

पेटय उजो अंतस्कर्नातुं आमंच्या 
गेवच्याक आपल्या गोपांत पुत्रानु तुज्या 

त्या निमाण्या दिसा जोट्टेच्या . 
2. तूं वर्तता काकुटीचि मांय 
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Manum Deva maie . 
3. Sorginchi rannim tum gê 

Papianchi xeratinnim 
Monuxa kullachị tum gà 

Jivito anim jinni . 
4 . Rotsonam somestam tuka 

Korum gaianam 
Tum amoncheri dovori gê maie 

Tujim noianam . 
5 . Tum cristanvantso sodanchi 

Dhiru anim bollo 
Tum amonkam di gê maie 

Tuje kuxichem follo . 
6 . Pusmam fulantso vasu 

Zoxi eki ambre 
Toxichi tuji kurpa 

Somestancheri . 
7 . Pavo amonkam somestanko 

Maie ankuari 
Amonchim mostokam 
Tujeam choronnam sori . 


( 9 ) Moriechem kalliz ( Coração de Maria ) 


46. DULOBA KALLZA MORIECHA 

Novi Saxtti 
1 . Duloba kallza Moriecha 

Pettoi uzo ontoskornantum amcha 
Geuchak aplea gopant Putranum tuja 

Tea nimannea disa zot - ttecha . 
2. Tum vortouta kakuttichi maim 
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सगले क्रिस्ताव तुजो गे धीरु राबताय 
सांडुनाका भोव कोन निमाण्यां वेळारि 

देखोता देखुनु आमची व्हडी अस्कताय ( अशक्ति ) . 
3. सगले सोसि गे तुका मानिताय 

आनीक तुज्या पवित्रा काळजाक आधारु सोदिताय 
दी गे तूं आमकां कुर्पची सोकासाय 
भोगुंच्याक आमीं सासनांची गिरेस्ताय . 


47. तेर्स : दुलभी मर्ये 
नवी साष्ठी 

दुलभी मर्ये 
दीमाका काळीज 
तज्या काळजा सरि . 
पर्निपातु कर्ता पवित्रा काळजा मर्येच्या 
दी माका काळजांतुं तुजो मोगु 
त्या मोगान् सदांची तूं लासता 
ओनोदु देवा बापाक आनी पुत्राक आनी स्पिरिता सांताक 
जसो आदी तसोचि आतां , आनी सदां सर्वथां . 


( 10 ) पियेदादि सायबिणी 
48. दुखेस्ति सायबिणी 

नवी साष्ठी 
1. दुखेस्ति सायबिणी 

तूं राणी सर्गा आनी संवसाराची 
तूं मांय देवा पुत्राची 
अधिकारी समेस्तां मुनशांची 
तुज्या पुत्रा लागी मागुनु 

निवारि फास्ति सासनांची . 
2. तुज्या दोळ्यां उजीरि 
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Sogle cristaum tuzo gê diru rabotai 
Sanddunaka bou kon - n nimannea vellari 

Dekota dekunum amchi vorhi oskotai . 
3. Sogle soci ( socios ? ) gê tuka manitai 

Anink tuja povitra kallzak adaru soditai 
Di gì tum amkam kurpechi sokasai 
Bogunchak amim sasnanchi girestai . 


47. Ters : DULOBI MORIE 


Novi Saxtti 

Dulobi Morie 
Di maka kalliz 
Tuja kallza sori . 
Pornipatu kortam povitra kallza Moriecha 
Di maka kallzantum tuzo mogu 
Tea mogan sodanchi tum lasota . 
Onodo Deva & c . 


( 10 ) Piedade Saibinny ( Nossa Senhora da Piedade ) 


48. DUKESTI SAIBINNI 

Novi Saxtti 
1 . Dukesti Saibinni 

Tum ranni sorga anim sonsrachi 
Tum maim Deva Putrachi 
Adikari somestam munxanchi 
Tuja Putra lagim magunum 

Nivari fasti sasnanchi . 
2. Tuja dolleam ujiri 
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पुत्रा तुज्या जोडिलो क्रुसारि 
दोगांचोरांमाजारि 
काल्वारीच्या दोगरारि 
व्हडांजाळांची बालि 

बैसली तुज्या काळिजारि . 
3. तूं काल्वारीच्या दोगरारि 

पुत्रा तुज्या चोयताली क्रुसारि 
तुज्यां दोळ्यां उजीरि 
बालो मार्लो जेजुच्या कडवळारि 
जाळानी रुदनां करूं लागली 
निश्टुरां जुदेवांच्या माजारि . 


49. ए दुखेस्ति आंक्वारि देवा बापाच् 

मोगाचे दुवे 
नवी साष्ठी 
1. ए दुखेस्ति आंक्वारि 

देवा बापाच् मोगाचे दुवे 
चोय तुज्या पुत्राच्ये कुडिचे गावे 
आनी आमचे पापियांचरि गालि गे 
तुजे काकुटिचे दोळे . 


50. तेर्सः ए दुखेस्ति आंक्वारि माग तूं आमचे 

पासत् / पासून 
नवी साष्ठी 
1. ए दुखेस्ति आंक्वारि माग तूं आमचे पासत / पासून 

मेळूच्या पुणे तुज्या पुत्राच्या कश्टांचें . 
2. दुखींच्या कर्गानी विदाले तुजें काळीज 

हे दुखींचो वांटो आमच्या काळजांत बैसैय . 
3. ओनोद देव बापा , आनी पुत्रा , आनी स्पिरिता सांता 
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3 . 


Putra tuja zoddilo krusari 
Dogam tsoram mazari 
Calvaricha dogorari 
Vorham zallanchi bali 
Boisoli tuja kallizari . 
Tum Calvaricha dogorari 
Putra tuja tsoitali krusari 
Tuja dolleam ujiri 
Balo marlo Jesucha koddvollari 
Zallanim rudonam korunko lagoli 
Nixtturam Judevancha mazari . 


9 . 


E DUKESTI ANKVARI , DEVA BAPACH ' 


MOGACHE DUVE 
Novi Saxtti 
1 . E dukesti ankvari 

Deva Bapach ' mogache duve 
Tsoi tuja Putrache kurhiche gave 
yanim amche papianchery galy gê 
Tuje kakuttiche dolle . 


50. Ters : E DUKESTI ANKVARY MAG TUM AMCHE 

PASOT / PASUN 


Novi Saxtti 
1 . E dukesti ankvary mag tum amche pasot / pasun 

Melluncha punnem tuja Putracha koxttanchem . 
2 . Dukincha korganim vidarlem tujem kalliz 

He dukintso vantto amcha kallzant boisoi . 
3 . Onod Deva Bapa , anim Putra , anim Espirita Santa 


cichuft afritai 


111 


जसो आदीं , तसोचि आतां , सदांचि सवथां , अशें जांव / आमेन् . 


51. दोन बात- पापियांची शेरातिणी 

पोर्नी साष्ठी 
1. पापियांची शेरातीणी 

सायबिणी पियेदादि आमंची राणी 
तिचो / तिजो आदारु सोईंचो 

आमीं समेस्तानी . 
2. थोरि तुजी भरित 

सायबिणी पियेदादि मायेची 
तुं दी गे कुर्पा आनी मति 

वर्णना करूं तुजी . 
3. आमी गे परदेशां 

सदां बापुडी या संवसारांतुं 
तुजे कुपैचो आंकुवारि मांतु 

आमकां परदेशांक . 
4. कुपैचो दीवनु हातु 

माये काडि तुज्या मांतांतुं 
जिएऊक आनी मरूंक 

सदांचि तुज्या गोपांतुं . 
5. जेजुची कूडि गावेलली 

माये तुज्या गे उसुंग्यारि 


त्यां गाव्यां पासुनु 


माये तुं आमकां गे तारि . 
6. तूं प्रेमु गे भग्तांचें 

आनी बळ समेस्तांचें 
तुजे सेवेक लाय गे माये 

अंतस्कर्न आमचें . 
7. थोरां तुजी अचाँ 

माये उचारूंक आमीं मुखीं 
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Zoso adim , tosochi atam sodanchim sorvotam , Oxem 
zaum / Amen . 


1. Dona Barreto - PAPIANCHI XERATINNIM ( 1820 ? ) 


Porni Saxtti 
1. Papianchi xeratinnim 

Saibinni Piedadi amchi ranni 
Titso / Tizo adaru soduntso 

Amim somestanim . 
2 . Thori tuji bhogti 

Saibinnim Piedadi maiechi 
Tum di gê kurpa anim moti 

Vornnonam korum tuji . 
3 . Amim gê pordexam 

Sodam bapurhim ea sonsarantum 
Tuje kurpetso ankuari mantu 

Amkam Pordexanko . 
4. Kurpetso diunum atu 

Maie karhi tuja mantantum 
Jieunko anim morunko 

Sodanchi tuja gopantum . 
5. Jesuchi kurhi gaveloli 

Maie tuja gê usungeari 
Team gaveam pasunum 

Maie tum amkam gê tari . 
6 . Tum premu gê bhogtanchem 

Anim bollo somestanchem 
Tuje seveko lai gê Maie 

Ontoskornom amonchem . 
7 . Thoram tujim otsoriam 

Maie utsarunko amim mukim 
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तुं दी गे कुर्पा आनी मति 

नियाळूक तुज्यो सातय दुखी . 
8. तुजो लोउवोर क ) 

माय व्हडि आमका खोशी / फोशी 
तुज्या पुत्रा लागी मागुनु 

आमचीं पातकां भगशी . 
9. दुखेस्तांची तूं भुजावण 

आनी समेस्तांची तूं गे फूण ( खूण ) 
तुज्ये कुन दी गे माये 

आमकां बरवे गुण . 
10. स्यासन ( सिंहासन ) तुजें सर्गारि 

संतीसिम त्रिंदादिच्या माजारि 
तुंवें आसन केलां दोग्रारि 

आमचे पापियांचे खातीरि / फातीरि . 
11. तूं सागर गे कुचो 

निरश्रितांचो बरवंसो 
आश्रयुगे पातक्यांचो 

सायबिणी पियेदादि माये आमचे . 
12. पियेदादि नांव थोरा धीराचें 

आनी काळजाच्यो दुखी सात 
तुज्ये नांवीं आनी धर्मी 

आमकां करि गे स्वस्त . 
13. मर्णाच्या आमंच्या वेळा 

सायबिणी सांडुनाका माका 
तुज्या अनतिच्या सुखा 

सायबिणी पावय गे माका . 
14. विनवितां / विनविताय आमी समेस्त 

माये दी गे तुजें बेसांव 
सर्गीचें दीवनु एस ( यश ) 
आमकां करि गे सुखी . आमेन् . 
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Tum di gê kurpa anim moti 

Niallunko tujo satoi duki . 
8. Tuzo louvor kortso 

Maie vorhi amkam khoxi / foxi 
Tuja Putra lagim magunum 

Amchim patkam bogoxi . 
9 . Dukestanchi tum buzavonnom 

Anim somestanchi tum gê funnom 
Tuje kurpen di gê maie 

Amkam borve gunnom . 
10. Siason tujem sorgari 

Santissima Trindadicha mazari 
Tunvem ason kelam dograri 

Amche papianche khatiri / fatiri . 
11. Tum sagor ge kurpetso 

Niraxritantso borvonso 
Axroio ge patkeantso 

Saibinnim Piedadi maie amche . 
12. Piedade nanvom thora dhirachem 

Anim kalzachô duki sato 
Tuje nanvim anim dhormim 

Amkam sodam kori ge svosto . 
13. Mornnancha amcha vella 

Saibinnim sanddunaka maka 
Tuja onoticha suka 

Saibinnim pavoi gê maka . 
14. Vinovitam amim somesto 

Maie di gê tujem besaum 
Sorginchem diunum eso 
Amkam kori gê suki . Amen 
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52. पियेदादि आमची सायबिणी 

नवी साष्ठी 
1. पियेदादि आमची सायबिणी 

आमां पापियांची शेरातिणी 
पाव गे माये सुलाखिणी 
भोगुंच्याक आमी ती सुखाची जीणि 
सासनांची जीणि आमी . 


53. पियेदादि सायबिणी , तूं आमची पापियांची 

शेरातीणि 
नवी साष्ठी 
1. पियेदादि सायबिणी 

तूं आमची पापियांची शेरातीणि 
पाव गे आमकां सुलाखिणी 
भोगुंच्याक आमी ती सुखाचि जीणी 
सासनांच्या सासनांक . आमेन् . 


54. पियेदादि सायबिणी , तूं राणी सर्गा 

संवसाराची 
नवी साष्ठी 
1. पियेदादि सायबिणी 

तूं राणी सर्गा संवसाराची 
मांय देवा पुत्राची 
आधिकारी समेस्त मुनशांची 
तुज्या पुत्रा लागी मागुनु 

निवारि फास्ति सासनांची . 
2. पियेदादि सायबिणी 

तूं राशि चिंतण्यांची 
करिताली जरि दुकांची 
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52. PIEDADE AMCHI SAIBINNI 
Novi Saxtti 

ਨੂੰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ 
1 . Piedade amchi Saibinni 

Amam papianchi xeratinni 
Pavo gê maie sulakinni 
Bogunchako y amim ti sukachi jinni 
Sasonanchi jinnim amim . 


53. PIEDADI SAIBINNIM , TUM AMCHI PAPIANCHI 

XERATINNI 


Novi Saxtti 


1 . 


Piedadi Saibinnim 
Tum amchi papianchi xeratinnim 
Pavo gề amkam subakinnim 
Bogunchako amim ti sukachi jinnim 
Sasnancha sasnank . Amen . 


54. PIEDADI SAIBINNIM , TUM RANNI SORGA 

SONSARACHI 
Novi Saxtti 
1 . Piedadi Saibinnim 

Tum ranni sorga sonsarachi 
Maim Deva Putrachi 
Adikari somest munxanchi 
Tuja Putra lagim magunum 

Nivary fasti sasnanchi . 
2 . Piedadi Saibinnim 

Tum raxi chintonneanchi 
Koritali zori dukanchi 

कोंकणी भग्तिगीतां 
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मेलली कूडि गेवनु तुज्या पुत्राची 
दी आमकां कुर्पा तुजी 

वळखी गेवच्याक पातकांची . 
3. पियेदादि सायबिणी 

तूं वर्तवली सालवासांव मुनशांचें 
निवाल्ल्यं तुंवें म ! सासनांचे 
उगतें केलें तुंवें देर सर्गीचें 
दी आमकां बळ तुजें 

न्याळूक वीद तुज् दुखींचें . 
4. पियेदादि सायबिणी 

चोयताली तुज्या पुत्रा फुर्सारि 
तुज्यां दोळ्यां उजीरि 
मार्लो बालो जेजुच्या कडवळारि 
जाळान्य रुदन करू लागली 

गालनु दोळे आपल्या मेलोल्य पुत्रारि . 
5. पियेदादि सायबिणी 

जेजुची कूडि तुज्या उसुंग्यारि 
फुर्साच मुळी तूं दोग्रारि 
भोगुन दुखींच्यो बाल्यो काळजारि 
यां तुज्यां दुखींच्या फातीरि 

पातकांतुले निवारि . 
6. पियेदादि सायबिणी 

जेजुची कूडि सेपुल्क्रांतुं दवल्ली 
एकी फातोरीन दांपिली 
माये तूं आकांतली 
मेलल्या परीं तूं जाली 

तुजी दूखि सरि नाशलली . 
7. पियेदादि सायबिणी 

तूं थवो शेगुणांचो 
संतोस आंजां - बोडुव्यांचो 
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4 . 


Meloli kurhi geunum tuja Putrachi 
Di amkam kurpa tuji 

Olloki geuchako patkanchi . 
3. Piedadi Saibinnim 

Tum vortouli salvasaum mun - xanchem 
Nival - ly'm tunvem morno sasnanchem 
Ugtem kelem tunvem dero sorginchem 
Di amkam bollo tujem 
Niallunko vid tuj ' dukinchem . 
Piedadi Saibinnim 
Tsoitali tuja Putra ' fursari 
Tujam dolleam ujiri 
Marlo balo Jesucha koddvollari 
Zallany'm rudon korum lagoli 

Galnum dolle aplea meloly Putrari . 
5 . Piedadi Saibinnim 

Jesuchi kurhy tuja osungeari 
Fursach ' mullim tum dograri 
Bogun dukincho balio kallzari 
Eam tujam dukincham fatiri 

Patokantule nivari . 
6 . Piedadi Saibinnim 

Jesuchi kurhy sepulcrantum dovol - li 
Eki fatorin dampili 
Maie tum akantoli 
Melolea porim tum zali 

Tuji duki sori naxloli . 
7 . Piedadi Saibinnim 

Tum thovo segunnantso 
Sontos anjam - borhuveantso 
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आलाशिरो मुनुश्या - कुळाचो 
दी आमकां आधारु तुजो 

सदांचि मोग करूं तुजो . 
8. मोगाळा जेजुर्नु 

दीलो आमकां तुज्या आतांतुं / हातांतुं 
काडि माये तुज्या मांतांतुं 
सांबाळि तुज्या गोपांतुं 
तुज्या आलाशियानुं 
पावच्याक सर्गा राजांतुं . 


( 11 ) रुजाय सायबिणी 
55. ए आंक्वारि मारिये , समेस्तांचे मोगाच्ये 

माये 
नवी साष्ठी 
1. ए आंक्वारि मरिये 

समेस्तांचे मोगाच्ये माये 
आनी आमचेरि पापियांचेरि गालि गे 
तुजे काकुटिचे दोळे 


56. नमान नमान माते रुजारि 

पोर्नी साष्ठी 
1 . नमान नमान माते / माये रुजारि 

जया सांतांनाली कुंवरि 
तूं आमचे पाप्यांची दया 

गेरुजारि माये . 
2. आमोरेच्या वेळा 

आंजु गाब्रियेल आयलो 
तुका नमस्कार करुन गेलो 
गे रुजारि माये . 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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Alaxiro munuxea - kullatso 


Di amkam adaru tuzo . 


Sodanchi mog korum ' tuzo 
8. Mogalla Jesunum 

Dile amkam tuja atantum 
Karhi maie tuja mantantum 
Samballi tuja gopantum 
Tuja alaxireanum 
Pauchako sorga rajantum . 


( 11 ) Ruzai Saibinny ( Nossa Senhora do Rosario ) 
55. E ANKVARI MORIE , SOMESTANCHE MOGACHE 

MAIE 


Novi Saxtti 


1 . 


E Ankvari Morie 
Somestanche mogache maie 
Anim amchery papianchery gali gê 
Tuje kakuttiche dolle . 


56. NOMAN NOMAN MATE ROSARI 


Porni Saxtti 
1 . Noman noman mate / maie Rosari 

Zoia Santanali kunvori 
Tum amche papianchi doia 

Ge Rosari maie . 
2 . Amorecha vella 

Anju Gabriel ailo 
Tuka nomoskar korun gelo 
Ge Rosari maie . 


clauſt afariai 
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3. देवा बापानुं तुका राखिली 

अस्तयां भितरितूं गे आयली 
सांताना मायेची उदरीं 

गेरुजारि माये . 
4. तूं गे संवसाराचे मूळ 

जेजून सोडैले मनुश कूळ 
जेजु तुजें कुशिचें फळ 

गेरुजारि माये . 
5. जेजु आयला तुजे कुशी जल्मुनु गे 

तो सर्वय परीं सम्पुर्ण 
देवा स्पिरिता सांता वरुवीं 

गे रुजारि माये . 
6. देवा बापाची तूं गे दूता 

देवा पुत्राची तूं गे माता 
देवा स्पिरिता सांताची कांता 

गे रुजारि माये . 
7. तूं जल्मली गे सुंदरि 

गर्भेस्ति जाली आसतां आंक्वारि 
दया काकुलटिची जरि 

गेरुजारि माये . 
8. सायबिणी तूं सर्गारि वच्या वेळा 

आंजु गोपांतु उभो रावलो 
सर्गा संवसाराचो राजा कुशीतु आयलो 

गेरुजारि माये . 
9. उसुंग्यारि दरिला जेजु बाळा 

सूर्या प्रकासु करि संवसारा 
चंद्रु मिरवता पांयां तळा 

गे रुजारि माये . 
10. सांतानांच्या गोपांतुली 

देवा बापानु सर्गारि वेली 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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4 . 


Tum ge 


3 . Deva Bapanum tuka rakili 

Ostoream bitori tum gê aili 
Santana maieche udorim 
Gê Rosari Maie . 

sonsarachem mullo 
Jesunum sorhoilem monuxa kullo 
Jesu tujem kuxichem follo 

Gê Rosari maie . 
5 . Jesu aila tuje kuxim zolmunum gê 

To sorvoi porim sompurnnu 
Deva Spiritu Santa voruvim 

Gê Rosari maie . 
6 . Deva Bapachi tum gê duta 

Deva Putrachi tum gê mata 
Deva Spirita Santachi kanta 

Gê Rosari maie . 
7 . Tum zolmoli gê sundori 

Gorbesti zali asotam ankuari 
Doia kakulttichi zori 

Gê Rosari maie . 
8 . Saibinnim tum sorgari vocha vella 

Anju gopantum ubo raulo 
Sorga sonsaratso raza kuxim ailo 

Gê Rosari maie . 
9. Usungeari dorila Jesu balla 

Suria prokasu kori sonsara 
Tsondru miravota paiam tolla 

Gê Rosari maie . 
10. Santanancha gopantuli 

Deva Bapanum sorgari veli 


chlichoft faritat 
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आंजानु तुका कोरोआर कर्नु भोंवडायली 
जेजुची माय मूणु पाचारिली 

गेरुजारि माये . 
11. देवा बापानु तुका रचिली 

देवा पुत्रानु तुका वींचिली 
देवा स्पिरिता सांतानुं कुपैनु भर्ती 

गेरुजारि माये . 
12. आंजां बोडुव्यांची तुंगे राणी 

आमचे पापियांची शेरातीणि 
दुखेस्तांची तुं भुजावण 

गे रुजारि माये . 
13. उजव्या हाती देवु बापु 

दाव्या हाती देवु पुत्रु 
मधे कोरोआर करिता स्पिरितु सांतु 

गे रुजारि माये . 
14. तूं सर्गाची गे रचनां 

तुजे विणे आमकां कोण नां 
तूं पापियांची / पापियांचेरि सदांचि प्रसन्न 
गेरुजारि माये . 


57. नमान सदवी रुजारी माये 

पोर्नी साष्ठी 
1 : नमान सदवी रुजारि माये 

काकुलटिची राणी तुंगे 
पाव आमकां समेस्तांक गे 
त्या वेळा मर्नीच्या . 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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Anjanum tuka coroar kornum bounddaili 
Jesuchi mai munnum patsarili 

Gê Rosari maie . 
11. Deva Bapanum tuka rochili 

Deva Putranum tuka vinchili 
Deva Spirita Santanum kurpenum borli 

Gê Rosari maie . 
12. Anjam bodduveanchi tum ge rannim 

Amche papianchi xeratinni 
Dukestanchi tum buzavonnom 

Gê Rosari maie . 
13. Uzvea atim Deu Bapu 

Davea atim Deu Putru 
Modem coroar korita Spiritu Santu 

Gê Rosari maie . 
14. Querobincha mostokari tuje paiem 

Jesu Putracha khandari hatu 
Tum amche pasunum vinoti kori 

Gê Rosari maie . 
15. Tum sorgachi gề rotsonam 

Tuje vinnem amkam konnom nam 
Tum papianchi sodanchi proson - no 
Gê Rosari maie . 


57. NOMAN SODOVI ROSARI MAIE 


Porni Saxtti 
1 . Noman sodovi Rosari maie 

Kakulttichi rannim tum gê 
Pau amkam somestanko gê 
Tea vella mornancha . 


clauſt afritai 
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2 . स्वस्त करि एकमुकाक 

क्रिस्तांवां रायां पातशांक 
दीवनु तांकां जैत 

रुजारि माये . 
3. भलायकी दी पाप सायबाक 

इंदुलजेंस आमकां पटोंवच्याक 
ते वरवीं सर्गु आमीं तांकुंच्याक 

रुजारि माये . 
4. भाजुनु वराय हेरेजीक 

आनी रीतु जुदेवांची 
जैसि करि गोडवाय फे- भावार्थाची 

रुजारि माये . 
5. जे आत्मे आसति पुर्गतोरीतु 

तांकां करि तुजे कुतुं अपरांपरी 
करुनु तांची काकुलटी 
रुजारि माये . 


58. रुजारि सायबिणी , माये सुलाखिणी 
नवी साष्ठी 

रुजारिसायबिणी 
माये सुलाखिणी 
घे आमकां तुज्या गोपांत 
लिपोय कुर्पेच्या मांतांत . 


1 . 


59.रुजारि सायबिणी , तूं आमंची काकुटि करि 

नवी साष्ठी 
1. रुजारिसायबिणी 

तूं आमची काकुटि करि 
आतां आनी आमच्या मर्नाच्या वेळा . 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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2 . 


3 . 


Suosto kori ekamukako 
Cristan vam raiam patxanko 
Diunum tankam zoito 
Rosari maie . 
Bolaiki di Papa Saibako 
Indulgensam amkam pattounchako 
Te vorvim sorgu amim tankunchako 
Rosari maie . 
Bazunu vorai herejinko 
Anim ritu Judevanchi 
Zoisi kori goddvai fe - bhavartachi 
Rosari maie . 
Je atmem asoti purgatorintum 
Tankam kori tuje kurpentum opramporim 
Korunum tanchi kakultti 
Rosari maie . 


4 . 


5 . 


58. ROSARI SAIBINNIM , MAIE SULAKINNIM 


Novi Saxtti 
1 . Rosari Saibinnim 

Maie sulakinnim 
Ghe y amkam tuja gopant 
Lipoi kurpecha mantant . 


59. ROSARI SAIBINNI , TUM AMCHI KAKUTTY KORI 

Novi Saxtti 
1 . Rosari Saibinni 

Tum amchi kakutty kory 
Y atam anim amcha mornancha vella . 


anlahunt of airai 
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III . भग्तिगीता / ओरसांवां सांत भगतांचि 

( 1 ) आंतोनि 
60. सांत आंतोनि भग्ता , फिरंग्यांचे 

कुळ्येच्या 
नवी साष्ठी 
1. सांत आंतिनो भग्ता 

फिरंग्यांचे कुळ्येच्या 
तुज्या लिवारि फेळटा 

मिनीन जेजु राजा . 
2. मिनीन फेळटा मुटुं 

आमचे सायबिणीन गायली / गालि दिबी 
ओरसांव मेंताल करि 

भग्तु सांत आंतोनि 
3. दर्या म्होणु त्या माजारि 

आकासी जालो धुंवरु 
पाद्री येता कुंवरु 

भन्तु सांत आंतोन्यु . 
4. जेरुसाल्या शारांतुं 

रग्ताच्यो जाल्यो जरि 
अचर्या करि 

भग्तु सांत आंतोनि 
5. दाविदानु सांगिलें 

साल्मांवान सपण पार्किलें 
बाळक हातांतु फेळटालें 

भग्ता सांत आंतोनिच्या . 
6. शास्त्रो पर्गटीत आसतां 

मागिली नमान मरि 
मोर्ती लिवारि करि 
आपल्या बापायवेली . 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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2 . 


III . BHOGTIGITAM / ORSANVAM SANTAM 

BHOGTANCHIM 

[ 1 ] Antonio 
0. SANT ANTONI BHOGTA , FIRNGEANCHE 

KULLIECHA 
Novi Saxtti 
1 . Sant Antoni bhogta 

Firngeanche kulliecha 
Tuja livrary feltta 
Menin Jesu saibu / raza . 
Menin Jesu feltta munnum 
Amche Saibinnin gaili / gali dimbi 
Orasaum mental kori 

Bhogtu Sant Antoni . 
3. Doria mhonnum tea mazari 

Akasim zalo dhunvoru 
Padri yeta kunvoru 

Bhogtu Sant Antonio . 
4 . Jerusalea xarantum 

Rogtacho zaleo zori 
Otsoriam kori 

Bhogtu Sant Antoni . 
5 . Davidanum sangilem 

Salmanvan soponn parkilem 
Ballok atantum felttalem 

Bhogta Sant Antonicha . 
6 . Xastro porgottit astam 

Magili Noman Mori 
Morti livrar keli 
Aplea bapaiveli . 

anichuft afariai 
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7. मेजो आर्मार कर्नु 


फ्रुत मांडिलें 


मेलंलें भुर्गे तुंवें 

अचर्यानी जिवें केलें 
8. शिंवत्यां मोग्यांचो 


केलो एकु पडु 
मिलाग्रिंचो भग्तु 


सांतु आंतोन्यु . 
9. हााँ वियोलां वाजुनु 

मुजगानीं केलो कांतु 
फिरंग्यांगेलो सांतु 

भग्तु सांत आंतोन्यु . 
10. सांत आंतोनि भग्ता 

अचर्या तुजीं तेरा 
चौदावें करि भग्ता 
आमच्या पापियांच्या शारा . 


61. सांत आंतोन्यु आमचे , उजवाडु 

एस्पाञाचो 
नवी साष्ठी 
1. सांत आंतोन्यु आमचो 

उजवाडु एस्पाचो 

ओनोदु पुर्तुगालाचो . 
2. सांगरु अचाँचो 

उजवाडु क्रिस्तांदादिचो 

फिरंग्यांचे कुळ्येचो 
3. लिजबोअशारा 

तुज्या जल्मांच्या नगरा 
समस्त नारी- नरा 
कर्तीति नमस्कारु तुका . 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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7. Mezo armar kornum 

Fruto manddilem 


Melolem burgem tunvem 

Otsorianim jivem kelem . 
8. Xiunteam - mogreantso 

Kelo eku porhu 
Milagrintso bhogtu 

Santu Antonio . 
9. Harpam violam vazunum 

Muzganim kelo cantu 
Firngeangelo santu 

Bhogtu Sant Antonio . 
10. Sant Antoni bhogta 

Otsoriam tujim tera 
Tsoudavem kori bhogta 
Amcha papiancha xra . 


61. SANT ANTONIO AMTSO , UZVARHU 

ESPANHATSO 


Novi Saxtti 
1 . Sant Antonio amtso 

Uzvarhu Espanhatso 

Onodu Portugalatso . 
2. Sagoru otsoriantso , 

Uzvarhu Cristandaditso 

Firngeanche kullietso . 
3. Lisboa xara 

Tuja zolmancha nogra 
Somesto nari - nota 
Kortiti nomoskaru tuka . 


chianuit Harjat 
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4. मिनीन जेजु तुज्या हातारि 

वर्तवता तुज्या लिवारि 
जेजु लागी विनति करि 

भग्तु सांत आंतोनि . 
5. तू ओरासांव करि 

मिनीन जेजु येवनु हातारि 
तूं गळो वेंग धरि 

आनी संतोसु करि . 
6. भावार्थाचो प्रेगादोरु 

पातक्यांचो धीरु आधारु 
व्हडा भाग्याचो वीरु 

फिरंग्यांलो कुंवरु . 
7. एकी मोर्ति पासुनु 

सर्गीचे बोडवे येवनु 
तुका लिस्बोआंतुं व्हरुन 

खरी केली करनी . 
8 . 

नमान मरि मागिली 
पुल्पितांतुं सावळी दवर्ली 
तुंवें मोर्ति लिव्रार केली 

तुजा बापायवेली . 
9. सांत आंतोन्यु प्रेगादोरा 

अचर्यांच्या भांडारा 
अचर्यां करि दोतोरा 
आमच्या पापियांच्या शारा . 


62. सांत आंतोन्यु अचर्यांच्या सांता 
पोर्नी साष्ठी 

सांत आंतोन्यु अचर्यांच्या सांता 
पुर्तुगाल तुजो ओनोदु वर्ता 
आमचे पासुनु माग भग्ता 


1 . 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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4. Menin Jesu tuja atari 

Vortovota tuja livrari 
Jesu lagim vinoti kori 

Bhogtu Sant Antoni . 
5. Tum orasaum kori 

Menin Jesu eunum atari 
Tum gollo vengo dori 

Anim sontosu kori . 
6 . Bhavartatso pregadoru 

Patkeantso dhiru adaru 
Vorha bhageatso viru 

Firngeanlo kunvoru . 
7 . 

Eki morti pasunum 
Sorginche borhve eunum 
Tuka Lisboantum vorunum 
Khori keli kornim . 
Noman Mori magili 
Pulpitantum saulli dovorli 
Tunvem morti livrar keli 

Tuja bapaiveli . 
9 . Sant Antonio pregadora 

Otsoriancha bhanddara 
Otsoriam kori doutora 
Amcha papiancha xara . 


8 
. 


62. SANT ANTONIO OTSORIANCHA SANTA 

Porni Saxtti 
1 . Sant Antonio otsoriancha santa 

Portugal tuzo onodo vorta 
Amche pasunum mag bhogta 

कोंकणी भग्तिगीतां 
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आतां आनी मर्नाच्या वरता . 
2. तूं ओरसांव कर्चे वरता 

मानुस ( मुनीस ) देखतलो सांगता 
तुज्या लिवारि मुणूं फेळता 

मिनीन जेजु राजांचो राजा . 
3. क्रिस्तांवांचे शास्त्र फरें ( खरें ) म्होणुं 

दाखैनुं तुंवें दिलें 
जेदवां वेळे देगेरि प्रेगार केलें 

आनी मासळेनु वैरि सोन्न् आयकिलें . 
4. पुतान आवयचेरि उभारललो 

पांयो आपलो कातोर्ललो 
तो तुंवें गडुनु दिलो 

आनी एका बेसांवान लागैलो . 
5. दुबावंता गोवाक दाखैलें 

बायलेक नां मुण पाप इलें 
जें वशें उलयचें केलें 

तांचे बुर्गे जाललें . 
6. तुजो फोंडु केल्यारि विजितार 

कोळाचे कोळ जालें कुरार 
जें अजाप केलल्याक जोंबार 

दीलें तुंवें कळो सभार . 
7 .. मर्नाचें फरमण निवालें 

तुज्या गुन्यांव वीण बापायलें 
जेदवां वशे दाखौन दिले 

मरणान् सर्नु भायरि फोंडांतुले . 
8. एका मुनशान निवारुंक मागिलें 

अनीतिचे फर्माण आपल्यावेलें 
जें तुंवें भग्ता निवार्ले 

भोगिता आसतां सुख सर्गावेलें . 
9. एकु सुवार्ती तेदवां मेल्यारि 


कोंकणी भग्तिगीतां 
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Atam anim mornancha vogta . 
2 . Tum oração korche vogta 

Manus dekotalo sangta 
Tuja livrari munnum feltta 

Menin Jesu razantso raza . 
. Cristanvanchem xastro forem munnum 

Dakoinum tunvem dilem 
Jedovam velle degery pregar kelem 

Anim masllenum voiri son - n aikilem . 
4 . 

Putan avoicheri ubarlolo 
Paiom aplo katorlolo 
To tunvem gorhunum dilo 

Anim eka besanvan lagoilo . 
5 . Dubavonta govako dakoilem 

Bailek nam munn papo ilem 
Jem voxem uloichem kelem 

Tanchem burgem zalolem . 
6. Tuzo fonddu keleari visitar 

Kollachem kollo zalem curar 
Jem ojap keloleako zombar 

Dilem tunvem kollo sobar . 
7 . Mornanchem formonnom nivarlem 

Tuja guneaum vinn bapaivelem 
Jedvan voxem dakoun dilem 

Mornan sornum bairi fonddantulem . 
8 . Eka munxan nivarunk magilem 

Onitichem formonn aplea velem 
Jem tunvem bhogta nivarlem 

Bhogita asotam suko sorgavelem . 
9. Eku suvarti tedvam meleari 
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सांगिलें तुवें पोल्पुत्रारि 
पुर्ला मुणु तुजें काळीज दुर्वारि 

6 मेळ्ळं सोदिल्यारि . 
10. हेरेजीन मार्लो वीट्ठ फडपारि 

पोळोवक सांताची मिलाग्री 
तो फुटनास्तणो उारि 

हेरेज आयलो फोऱ्या ( खऱ्या ) भावार्थारि . 
11. अस्तरी तुज्या सेर्मावांक गेल्यारि 

दवर्नु भुरग्याक ताऱ्यारि 
आनी तो कर्तल्या उदकांतुं पळ्यारि 

फेळटनां मेळ्ळो तिका त्या उदकारि . 
12. कसली वस्तु सांडल्यारि 

सांत आंतनीक आंगवण केल्यारि 
आनी ताजेरि विस्वासु धारि 

मेळता ती वस्त फुरिंचि ( बैंचि ) आशिल्यारि . 
13. थोंटी कुड्डी आनी पांगुळी 

केली भग्ता तुवें बरी 
मेललीं मडी केली जिवीं 

एका तुज्या ओरसांवां वरवीं . 
14. अचर्या तुजीं चडां 

मेज़ुक ती आमकां तांकि नां 
तेरां तांतुं मुंटाति व्हडां 
चौदावें आमी मागतां . 


( 2 ) बार्बारा 
63. सांता बार्बारा सायबिणी 

नवी साष्ठी 
1. सांता बार्बारा सायबिणी 

माये मोगाळी 
तूं आमकां पाव गे 
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Sangilem tunvem polputrari 
Purlam munnum tujem kalliz durvari 

Zuim mel - llem sodileari . 
10. Herejino marilo vidru forhpari 

Pollounk santachi milagri 
To futtonastonnom urleari 

Herej ailo forea bhavartari . 
11. Ostori tuja sermanvanko geleari 

Dovornum burgeako tareari 
Anim to kortolea udkantum pol - lleari 

Felttonnam mel - llo tika tea udkari . 
12. Kosoli vostu sandd oleari 

Sant Antonik angvonnom keleari 
Anim tajeri visvasu dorleari 

Meltta ti vosto fuinchi axileari . 
13. Tonttim kud - ddim anim pangullim 

Kelim bhogta tunvem borim 
Meloim morhim kelim jivim 

Eka tuja orasanvam vorvim . 
14. Otsoriam tujim tsorham 

Mezunk tim amkam tanki nam 
Teram tantum munttati vorham 
Choudavem amim magotam . 


[ 2 ] Barbara 


SANTA BARBARA SAIBINNIM 


Novi Saxtti 
1 . Santa Barbara saibinnim 

Maie mogalli 
Tum amkam pavo gà 


chichont faitai 


137 


माय सुलाखणी 
भोगुंच्याक आमी ती 
सुखाची जिणी . 


( 3 ) बार्तोलोमेव 
64. आपोस्तल् सां बार्तोलोमेव आमचो 

नवी साठी 
1. आपोस्तल् सांबार्तोलोमेव आमचो 

चडु मोगाचो शीसु जेजु क्रिस्ताचो 
गालिलेवांचे वर्तवलो तूं कुळ्येचो 

दी भग्ता आमकां आधारु तुजो . 
2. पर्गोटवूक सुमर्ति जेजु क्रिस्ताची 

तूं भग्ता भोंवलो जायत्यो विलाती 
सगली पर्जा आर्मेन्य मुल्काची 

तुजी अचर्यां चोयनु अजापली . 
3. सगलो संवसार भग्ता तुंवें सोळ्ळो 

जेजुच्या मोगाक तूं लब्धलो 
नीज सांगाति तेजो / ताजो तुं जालो 

आनी तेजा / ताजा मोगा पासून मेलो . 
4. मर्तोचि तुजी कूडि काशीतुं दांपिली 

आनी दुस्मानानी दाँतुं उडैली 
पुण सर्गीच्या बोडुव्यानीं ती वेली 

आनी लिपेरा जुव्यांतुंदवी . 
5. दी भग्ता वांटो तुजे कुपैचो 

सदांकाल आमी मोगु करूंक तुजो 
तुज्या सांगाता ओनोद भोगुंक कुपैचो . 
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Maie sulakinnim 
Bogunchako amim ti 
Sukachi jinni . 


[ 3 ] Bartolomeu 


4. APOSTOLO SAUM BARTOLOMEU AMTSO 

Novi Saxtti 
1. Apostolo Saum Bartolomeu amtso 

Tsorhu mogatso xisu Jesu Cristatso 
Galilevanche vortovolio tum kullietso 

Di bhogta amkam adaru tuzo . 
2. Porgottounk sumorti Jesu Cristachi 

Tum bhogta bounlo zaiteo vilati 
Sogli porza Armenia mulkachi 

Tujim otsoriam tsoinum ojapoli . 
3. Soglo sonsar bhogta tunvem sol - llo 

Jesucha mogak tum lobdolo 
Nizo sangati tezo / tazo tum zalo 

Anim teja / taja moga pasun melo . 
4. Mortochi tuji kurhi kaxintum dampili 

Anim dusmananim doriantum urhoili 
Punn sorgincha boddveanim ti veli 

Anim Lipera zunveantum dovorli . 
5. Di bhogta vantto tuje kurpetso 

Sodankal amim mogu korunk tuzo 
Tuja sangata onod bogunk sorgintso . 
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( 4 ) कायतान 
65. सां कायतान देवाच्या व्हडा इश्टा 

नवी साठी ( खुणां बार्देशीची ) 
1. सां कायतान देवाच्या व्हडा इश्टा 

तियातिनाचि ओर्दी तुजो ओनोदु वर्तवता 
आमचे पातक्यां पासुन माग भरता 

आतां आनी आमच्या मर्नाच्या वरता . 
2. तुजे मायेनु तुका देवाक भेटयलो 

लानपणी देवसांवांन समर्पिलो 
ते भेटोवनेक तुंर्वे पाळु दिलो 

आनी शेगुणाच्या मार्गानु सर्गी चळ्ळो . 
3. भुर्गेपणांचे गुन्यांव मुंय आधार्ले 

तुजे फेळ / खेळ देवस्पणांचे वर्तवले 
ते तुजे गुण देवाक मानवले 

आनी सगले मुनीस चोवनु अजापले . 
4. पेल्याच्या काळजांत मोगु पेटोंवच्याक 

तुजे देखीन आनी शिकोणेन चलोवच्याक 
लागलो भग्ता तूं वाबूंच्याक 

आनी सगल्यानीं देवाचेरि पातेवच्याक . 
5. शिखैलें सगलेंएं कन्यांनी 

तुवें आनी तुज्यां सांगळ्यानी 
देव पोशिता मुणु अचर्यानी 

आपल्यारि पात्येतल्यांक , शेगुणानी . 
6 . जाण एक्ल्यान आपलो कायदो सांभाळ्ळ्यारि 

येरि वस्तु तांय देवाचरि पात्येल्यारि 
व्हड अजाप नूं देवानु पोशिल्यारि 

जशें सांगन ताणें दिलां पवित्र पुस्तकारि . 
7. भग्ता , व्हडा मोगानु तूं भर्ललो 

नातालांचे राति व्हडु संतोसु तुका जालो 
जेदवां मायेनुं मिनीन जेजु दिललो 
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[ 4 ] Caetano 


65. SAM CAETANO DEVACHA VORHA IXTTA 


Novi Saxtti ( funnam Barhdexichim ) 
1 . Sam Caetano Devacha vorha ixtta 

Tiatinachi Ordi tuzo onodu vortovota 
Amche patkeam pasun mago bhogta 

Atam anim amcha mornancha vogta . 
2. Tuje maienum tuka Devako bettoilo 

Lanoponnim devosanvan somorpilo 
Te bettovneko tunvem pallu dilo 

Anim xegunnacha marganum sorgim tsol - llo . 
3. Burgeponnanche guneaum nuim adarle 

Tuje fello devosponnanche vortovole 
Je tuje gunnom Devako manvole 

Anim sogle munis tsounum ojapole . 
4 . Peleacha kallzant mogu pettouchako 

Tuje dekino anim xikonneno tsolouchako 
Lagolo bhogta tum vavrunchako 

Anim sogleanim Devacheri pateuchako . 
5. Xikoilem soglem em korneanim 

Tunvem anim tujam sangolleanim 
Deu poxita munnum otsorianim 

Apleari patieloleanko , xegunnanim . 
6 . Zanno ekleano aplo kaido sambal - 1leari 

Yeri vostu taim Devacheri patieleari 
Vorho ojapo num Devanum poxileari 

Zoxem sangono tannem dilam Povitro Pustokari . 
7. Bhogta vorha moganum tum borlolo 

Natalanche rati vorhu sontosu tuka zalo 
Zedvam Maienum Menin Jesu dilolo 
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तुज्या हातांतुं जसो तो जल्मललो . 
8. तुज्या फ्रादिचो पायो कुसलो 

वैदानीं तो कात्रुनु / का ā क एवजिलो 
तुंवे देवाचेरि पात्येवनु खुरीस केलो 

व्हड अजाप ! पायो बरो जालो . 
9. जायत्यां काळिजांतुं तुंवें पेटयललो 

मोगाचो उजो तांतुं तुं कळतालो 
आमच्यां काळिजांतुं पेटय उजो सर्गावेलो 
संवसाराचो धरूंक आमी कांटालो . आमेन् . 


( 5 ) फ्रांसिस्कु आसीस 
66. सां फ्रासिस्कु आसीस भागेवंतु 

वर्तवलो 
नवी साष्ठी 
1. सां फ्रांसिस्कु आसीस भागेवंतु वर्तवलो 

जेजु लागी रुदन करूं लागलो 
खुर्सावेल्या जेजुन ताका वेंगावनु दिलो . 


( 6 ) फ्रांसिस्कु शाव्येर 
67. अचाँचो सां फ्रांसिस्कु शाव्येर 

नवी साष्ठी 
1. अचाँचो सां फ्रांसिस्कु शाव्येर 

गोंया शाराचो पात्रोन आनी आधिकारि 
माग पातक्यां पासुन स्वाम्या लागी 

आनी पावय आमकां भागिवंतांच्या जाग्यारि . 
2. तूं सांता माद्र इगर्जेचो खांबो 

ओनोद जेजुचे कोंपान्येचो 
हेरेज आनी सोलतानाचो कांपेरो 
उजवाडु वर्तवता कोंकण्यांचो . 
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Tujam atantum , zoso to zolmololo . 
8. Tuja fraditso paiom kusolo 

Voidanim to katrunum / katrunko eujilo 
Tunvem Devacheri patieunum khuris kelo 

Vorho ojapo ! paiom boro zalo . 
9 . Zaiteam kallizantum tunvem pettoilolo 

Mogatso uzo tantum tum kolttalo 
Amcham kallizantum pettoi uzo sorgavelo 
Sonsratso dorunko amim kantallo . Amen . 


[ 5 ] Francisco Assis 


66. SAM FRANCISCO ASSIS BHAGEVONTU 

VORTOVOLO 


Novi Saxtti 
1 . Sam Francisco Assis bhagevontu vortovolo 

Jesu lagim rudono korunko lagolo 
Khursavelea Jesun taka vengounum geilo / getlo . 


[ 6 ] Francisco Xavier 


67. OTSORIANTSO SAM FRANCISCO XAVIER 

Novi Saxtti 
1 . Otsoriantso Sam Francisco Xavier 

Goiam xaratso patron anim adikari 
Mago patkeam pasun Suamia lagim 

Anim pavoi amkam bagivontancha zageari . 
2 . Tum Santa Madre Igorjetso khambo 

Onod Jesuche Companietso 
Herej anim soltanatso kampero 
Uzvarhu vortovota konkonneantso . 
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3. देवा इस्पिरिता सांताची तूं जीब 

आर्यो आनी भरललो वाजु कुऐंचो 
जियेलो व्हडे नेटुवायेनुं आनी गरीबपणानुं 

घालुनु परमळु तुज्या आंक्वारपणांचो . 
4. तूं पात्रियार्क , आनी आपोस्तोलु इंद्येचो 

साबार कश्ट आनी धगधग सोंसुनु 
भूक आनी ताण पळेनास्तण 

स्वाम्या जेजुच्या मोगा पासुनु . 
5. आफ्लिक्तांचें तुं विसवण 

पिडेवंतांची तुंबलायकी 
सगले पिर्तुमिचो भावार्थी लोकु 
वेता / वता नमस्कार करुंच्याक आनी तुजे भेटेक . 


68. रायमूंद बाइँत , सां . फ्रासीस्कु 

शाव्येरा , तुजी कूडि गोंयां शारा 
नवी साष्ठी 
1. सांफ्रासीस्कु शाव्येरा 

तुजी कूडि गोंयां शारा 
जेजुच्या सांगाता 

सदांच तुजी नीति वर्तवता . 
2. सां फ्रांसीस्कु मेलो 

तो सांतु जालो 
मिड्रिकां q फुललो 

भग्ता तुज्या फोंडावेरि . 
3. सांतु जालो मु j 

रोमांक दाळ्ळो रेकादु 
ताणी करुं मागूक दाळ्ळि 

भग्ता तुजो कातर्नु हातु . 
4. हातु काता वेळा 

फ्रादींच्यो जाल्यो ओळी 
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3. Deva Espirita Santachi tum jibo 

Arso anim borlolo vazu kurpetso 
Jielo vorhe nenttuaienum anim goribponnanum 

Galunum pormollu tuja ankuarponnantso . 
4. Tum patriarcu anim apostolu Indietso 

Sabaro koxtto anim dogdog sonsunum 
Buko anim tannom pollenastonnom 

Suami Jesucha moga pasunum . 
5 . Aflictanchem tum visavonnom 

Piddevontanchi tum bolaiki 
Sogle pirtumitso bhavarti loku 
Veta / Vota nomoskar korunchako anim tuje betteko . 


68. Raimundo Barreto ( 1837 - 1906 ) . SAM FRANCISCU 

XAVIERA , TUJI KURHI GOIAM XARA 
Novi Saxtti 
1 . Sam Franciscu Xaviera 

Tuji kurhi Goiam xara 
Jesucha sangata 

Sodanch tuji niti vortovota . 
2 . Sam Franciscu melo 

To santu zalo 
Mizericão / Mizrikaum fulolo 

Bhogta tuja fonddaveri . 
3 . Santu zalo munnum ' 

Romank dal - llo recadu 
Tannim kuru magunk dal - lli 

Bhogta tuzo katornum atu . 
4 . Atu katorcha vellary 
Fradinchô zaleo olli 
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रग्ताच्यो जाल्यो जरि 

भग्ता तुज्या लोबा सरि . 
5. हातु रोमांक वर्तणो 

दोर्याचं पाणी जाले फोरो 
क्रुसिफीकसु भुडौनु 

पाणी ताणें केलें नितळ . 
6. मेजारि तितेयर पेनो 

हातांतु गेतल्या फोली 
" तूं फोरो सांत जाल्यारि 

निशाणी आसिनादि करि ! " 
7. फोलि मेजारि 

हातांतुं गेतल्या फोलि 
ताणें नांव आपलें केलें 

सां फ्रांसीस्का शाविएर मुटुं . 
8. सिंद्रेचो केलो लोबु 

सदांचे सोलिसितादोरु 
ताणे मागुनु घेतलो 

मोस्तेइर सायबा बों जेजुचो . 
9. सां फ्रांसीस्काच बारैति 

मोत्यांच्यो कोरेति 
तुमी आर्शे लावन पळ्याति 

भग्ता तुजे सासेदोंति . 
10. सां फ्रांसीस्क शाव्येरा 

सां फ्रांसीस्क कास्तेलाच्या 
तुजी कूडी गोंयां शारा 

आत्मो वैकुंठा नगरा . 
11. बों जेजुच्या आलत्रारि 

तुजी कूडि सेपुलक्रारि 
तूं गोंया शाराच् राजा 
सां फ्रांसीस्क शाविएर आमच्या . 
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Rogtacho zaleo zori 

Bhogta tuja loba sori . 
5 . Atu Romank vortonnom 

Doriach'm pannim zalem foro 
Crucifixu burhounum 

Pannim tannem kelem nitollo . 
6. Mezary tinteir peno 

Atantum getlea foli 
" Tum foro sant zaleari 

Nixanni assinade kori ! ” 
7 . Foli mezari 

Atantum tinteir peno 
Tannem nanvom aplem kelem 

Sam Francisc Xavier munnum . 
8 . Sindretso kelo lobu 

Sodanch solicitadoru 
Tannem magunum getlo 

Mosteir Saiba Bom Jesutso . 
9 . Sam Franciscach ' barreti 

Motianchô correti 
Tumim arxe laun polleati 

Bhogta tuje sacerdoti . 
10. Sam Franciscu Xaviera 

Sam Francisc Castelacha 
Tuji kurhi Goiam xara 

Atmo voikuntta nogra . 
11. Bom Jesucha altrari 

Tuji kurhi sepulcrari 
Tum Goiam xarats ' raza 
Sam Francisc Xavier amcha . 


anichunt friai 


147 


69. पास्कुआल दीअस् ? सां फ्रासीस्कु शाव्येरा , तूं 

कुपेभरिता 
नवी साष्ठी 
1. सां फ्रांसीस्कु शाव्येरा 

तूं कुपैभरिता 
जेजुच्या सांगाता 

सदां तुजी नीति वर्तवता . 
2. सांफ्रांसीस्काचे बारेती 

माणिका - मोत्यांच्यो कोरेति 
आर्कातुं सानु भगता 

तुजी कूडि पदवेची . 
3. सां फ्रांसीस्कु मेलो 

काशीत घालनु निकीपिलो 
तुजी शिमेरि भग्ता 

मिजेरिकां q फुललो . 
4. सां फ्रांसीस्कु सांतु जालो मुणुं 

पापा रोमांदाळ्ळे का ? 
तूं खरो / फोरो सांतु मुणु 

भग्ता तुजो हातु कातोर्न दाळ्ळो . 
5. तुजो हात काता वेळा 

फ्रादींच्यो जाल्यो वोळी 
रग्ताच्यो जाल्यो जरि 

भग्ता तुज्या लोबा सरि .. 
6. सां फ्रांसीस्कु गोंयां 

हातु पावलो रोमां 
" तूं तरि खरो / फरो सांतु जाशि 

तुजी निशाणी करि ! " 
7. तुजो हातु वा वेळा 

पाणी जालें खर / फोरो 
ताजें मिसाल बुडौनु 

कोंकणी भग्तिगीतां 
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69. Pascoal Dias ? SAM FRANCISCU XAVIERA , TUM 


KURPEBORITA 
Novi Saxtti 
1 . Sam Franciscu Xaviera 

Tum kurpeborita 
Jesucha sangata 

Sodam tuji niti vortovota . 
2 . Sam Franciscache barreti 

Mannikam - motiancho correti 
Arkantum sanum bhogta 

Tuji kurhi podvechi . 
3 . Sam Franciscu melo 

Caxint galunum nikipilo 
Tuje ximeri bhogta 

Menzericaum fulolo . 
4 . Sam Franciscu santu zalo munnum 

Papa Romam dal - llem carto 
Tum khoro / foro santu munnum 

Bhogta tuzo atu katorn dal - llo . 
5 . Tuzo at katorcha vella 

Fradinchô zaleo volli 
Rogtachô zaleo zori 

Bhogta tuja loba sori . 
6 . Sam Franciscu Goiam 

Atu paulo Romam 

Tum tori khoro / foro santu zaxi 

Tuji nixanni kori ! ” 
7. Tuzo atu vorcha vella 

Pannim zalem khoro / foro 
Tajem missal burhounum 
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पाणी केलं नितळ . 
8. तितेइर पेनो मेजारि 

फोलि गवेतांतुं 
" तूं खरो / फोरो सांत जाल्यारि 

भग्ता तुजी निशाणी करि ! " 
9. मेजारि तितेइरु 


हातांतु पेनो 
हे बरवण केलें 


सां फ्रासीस्क शाविएरानु . 
10. सांफ्रासीस्क शाव्येरा 

तुजी कूडी ह्या शारा 
आत्मो वैकुंटा सर्गा 

हातु पापा रोमा शारा . 
11. बो जेजुच्या तेंपलांतु 

तुजी कूडि आलतारारि 
कुरोउ तुज्या मस्तकारि 

सां फ्रांसीस्कु शावियेरा . 
12. निपज कोंकुण्यांचो 

तुं पात्रोनु गोंयचो 
सां फ्रांसीस्कु शावियेरा 
तुं मुगुं आमचो . 


70. सां फ्रांसीस्कु शाव्येरा व्हडा कुंवरा 

बारदेशी 
1. सां फ्रांसीस्कु शाव्येरा 

व्हडा कुंवरा 
रात - दीस आमच्या मोगान लासलेल्या 
बेसांघाल सायबा 
शेरा गोंयच्या 
सांबाळून सदांकाल गोपांत तुज्या . 
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Pannim kelem nitollo . 
8 . Tinteiro peno mezari 

Foli gavetantum 
“ Tum khoro / foro sant zaleari 

Bhogta tuji nixanni kori ! ” 
9 . Mezari tinteiru 

Atantum peno 
Hem borvonnom buroilem 

Sam Francisc Xavieranum . 
10. Sam Franciscu Xaviera 

Tuji kurhi hea xara 
Atmo voikuntta sorga 

Atu Papa Roma xara 
11. Bom Jesucha templantum 

Tuji kurhi altarari 
Curou tuja mostokari 

Sam Franciscu Xaviera . 
12. Nipoz konkunneantso 

Tum patronu Gointso 
Sam Franciscu Xaviera 


Tum munnum amtso . 


70. SAM FRANCISCU XAVIERA VORHA KUNVRA 


Barhdexi 
Sam Franciscu Xaviera 
Vorha kunvra 
Rat - dis amcha mogan laslelea 
Besaum gal saiba 
Xera Goincha 
Samballun sodankall gopant tuja . 
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2 . 


( 7 ) जुवांव बाप्तीस्त 
71. भागिवंता सां जुवांव बाप्तिस्ता 

बार्देशी 
1 . भागिवंता सां जुवांव बाप्तिस्ता 

प्रेकुर्सरा जजुच्या 
आमच्या पासुन विनत कर भग्ता 
लागी मागुन जेजुच्या . 
आस्तणा तेंप्लांत जाकारीयस् 
पति सांता इजाबलिचो 
आयकिलो आंजा गाब्रियेला वरवीं 

सादु देवाचो . 
3. जल्मु सां जुवांव बाप्तिस्ताचो 

वर्तवलो व्हडा अजापांचो 
फर्मायलेलें देखुन करुंच्याक 

प्रेकुसैर आपलो . 
4. दीवनु तुजो आलशिरो 

तुज्या कुऐंच्या उजवाडाचो 
मेळुच्याक वांटो 
सर्गाच्या सुखाचो . 


( 8 ) जोकी 
72. तेर्स : प्रीतिवंता भग्ता सां 

जोकी 
नवी साष्ठी 
1. प्रीतिवंता भग्ता सांजोकीं 

आमचे पासुन माग तूं देवा लागी 
आदाराच्या सांजोकी भग्ता 
सोम्या जेजु क्रिस्ताच्या आजा 
मागुनु तुज्या नात्वा लागी 
पावय आमकां तुज्या सांगता . 
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[ 7 ] Juaum / João Baptist 
71. BHAGIVONTA SAM JUAUM / JOÃO BÃPTISTA 

Barhdexi 
1. Bhagivonta Sam Juaum / João Baptista 

Precursora Jesucha 
Amcha pasun vinot kor bhogta 

Lagim magun Jesucha . 
2 . Astonnam templant Zacarias 

Poti Santa Isabelitso 
Aikilo anja Gabriela vorvim 

Sadu Devatso . 
3 . Zolmu Sam João Baptistatso 

Vortoulo vorha ojapantso 
Formailelem dekun korunchak 

Percursor aplo . 
4 . 

Diunum tuzo alaxiro 
Tuja kurpecha uzvarhatso 
Mellunchako vantto 
Sorgincha sukatso . 


[ 8 ] Joaquim / Jokim 
72. Ters : PRITIVONTA BHOGTA SAM JOKIM / 

JOAQUIM 


Novi Saxtti 
1 . Pritivonta bhogta Sam Jokim / Joaquim 

Amche pasun mago tum Deva lagim 
Adaracha Sam Joaquim bhogta 
Somia Jesu Cristacha aja 
Magunum tuja Natva lagim 
Pavoi amkam tuja sangata . 
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( 9 ) जुजे 
73. भागिवंता सां जुजे , तूं 

वर्तवता पति 
नवी साष्ठी 
1. भागिवंता सां जुजे 

तूं वर्तवता पति आंक्वारि मर्येचो 
उजवाडु आनी पात्रोनु इगर्जे मातेचो 
सगले क्रिस्तांवांनीं तुजो आधारु सोदूंचो 

भोगुंच्याक संतोसु सर्गीचो . 
2. तुजो आलाशिरो 

देवा लागीं जावनु आसा वर्तो 
तूं वर्तवता देखुन देवाचे फामिलिचो 
आनी सगल्यानीं हो सोदूंचो 

घेवनु एजेंपल तुज्या वीदाचो . 
3. दी भग्ता वांटो तुजे कुपैंचो 

सोदुंच्याक आमीं मारोगु सर्गीचो 
करूंक सदांचि मोगु तुजो 
निमाण्या वेळारि सांभाळु करि आमचो . 


74. भग्ता सां जुजे , आंक्वार मर्येचो पति 

नवी साष्ठी 
1 . भग्ता सां जुजे 

आंक्वार मर्येचो पति 
पाव तुं आमकां परदेशांक 

सर्वय विघ्ना अकांता . 
2 . भग्ता सां जुजे 

मोगाळा जेजुच्या बापा 
तुज्या हातानु वांटि आमकां 
सर्वय कुर्पा आनी देणी . 
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[ 9 ] José / Zuze 


73. BHAGIVONTA SAM JOSÉ / ZUZE , TUM 

VORTOVOTA POTI 
Novi Saxtti 
1. Bhagivonta Sam José / Zuze 

Tum vortovota poti Ankvari Morietso 
Uzvarhu anim patronu Igorje Matetso 
Sogle cristan vanim tuzo adaru soduntso 

Bhogunchako sontosu sorgintso . 
2 . Tuzo alaxiro 

Deva lagim zaunum asa vorto 
Tum vortovota dekun Devache familitso 
Anim sogleanim ho soduntso 
Geunum exempl tuja vidatso . 
Di bhogta vantto tuje kurpetso 
Sodunchako amim marogu sorgintso 
Korunk sodanchi mogu tuzo 
Nimannea vellari samballu kori amtso . 


3 . 


74. BHOGTA SAM JOSÉ / ZUZE , ANKUAR 
MORIETSO POTI 

Novi Saxtti 
1. Bhogta Sam José / Zuze 

Ankvar Morietso poti 
Pau tum amkam pordexanko 

Sorvoi vignam akanta . 
2. Bhogta Sam José 

Mogalla Jesucha bapa 
Tuja atanu vantti amkam 
Sorvoi kurpa anim dennim . 
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3 . 


भग्ता सां जुजे 
मर्ये - जेजुच्या सांगाता 
करितूं सांगातु आमकां 
आतां आनी मर्नाच्या वेळा . 


75. तेर्स : राया सुंदरा , सां जुजे 

भग्ता 
नवी साष्ठी 
1 . राया सुंदरा सां जुजे भग्ता 

निवारि आमची पीडा , पाव सर्वय अकांता 
ओ भागिवंता सर्गा राजांतु सुख भोगिता 
आमच्या पासुन विनति करि सदांकाल 
आनी आमच्या मर्नाच्या वेळा 
घेवनु तुजी देखि मेळुच्याक कुर्पा 
पाळुच्याक तुज्या सांगाताक सर्गीचें सुख भोगच्याक . 


76. सां जुजे भग्ता पात्रियार्का 

नवी साष्ठी 
1. सां जुजे भग्ता पात्रियार्का 

शिखय तुजी देकी समस्त लोका 
करूंक गायान आनी नमस्कार तुका 

पावय आमकां सर्गीच्या सुखा . 
2. देवा बापाचो पुत्रु मुनशा परी रिगलो 

हाजी विस्मितां चोयनु सैतानु कांपलो 
सर्गु आनी संवसारु दुमदासलो 

तुमकां दोगांयकय फाल्तु जालो . 
3. जेजुस , मरि आनी जुजे एकवटु पदवेचो 

मर्नीच्या वेळारि भरवंसो पर्जेचो 
समेस्त लोकाक व्हडु गर्जेचो 
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3. Bhogta Sam José 

Morie - Jesucha sangata 
Kori tum sangatu amkam 
Atam anim mornancha vella . 


75. Ters : RAIA SUNDORA , SAM JOSÉ I ZUZE 

BHOGTA 


Novi Saxtti 
1. Raia sundora Sam José / Zuze bhogta 

Nivari amchi pirha , pau sorvoi akanta 
bhagivonta sorga rajantum suk bhogita 
Amcha pasun vinoti kori sodankal 
anim amcha mornancha vella 
Geunum tuji deki mellunchako kurpa 
Pallunchako tuja sangatako sorginchem suk bogchako . 


76. SAM JOSÉ / ZUZE BHOGTA PATRIARCA 

Novi Saxtti 


1 . 


2 . 


Sam José / Zuze bhogta , Patriarca 
Xikoi tuji deki somesto loka 
Korunk gaian anim nomoskar tuka 
Pavoi amkam sorgincha suka . 
Deva Bapatso Putru munxea porim rigolo 
Tajim vismitam tsoinum soitanum kampolo 
Sorgu anim sonsar dumdasolo . 
Tumkam dogainkoi faltu zalo . 
Jesus , Mori anim José ekvottu podvetso 
Mornancha vellari borvontso porjetso 
Somest lokak vorhu gorjetso 


3 
. 
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सुख आनी संतोस देवा बापाचो . 


77. सां जुजे भग्ताची , आमी मजति 

मागू या 
नवी साष्ठी 
1. सां जुजे भग्ताची 

आमी मजति मागूं या 
नमान तुका करितां 

सां जुजे भग्ता भागिवंता . 
2. सां जुजे भग्ता 

देवान तुका विंचिलो 
जेजुचो बापुय तुका केलो 
आदिसारु करुन दवर्लो 

सगल्या गांवांचो . 
3. तूं सां जुजे भगता 

समदीर कुपैंचो वर्तवता 
रायां - पात्शांचे कूड्येचो / कूळ्येचो 
देवान बेटोन - पाटोन बेसु घेतिलो 
आंक्वार स्वामिणीक पति केलो . 


78. दुसरो तेर्सः सां जुजे इश्टु जेजुच्या 

काळजाचो 
नवी साष्ठी 
1. सां जुजे इश्टु जेजुच्या काळजाचो 

आमचे पासत विनति करि . 
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Suko anim sontos Deva Bapatso . 


77. SAM JOSÉ / ZUZE BHOGTACHI , AMIM MOZOTI 

MAGUM YA 
Novi Sarti 
1 . Sam José / Zuze bhogtachi 

Amim mozoti magum ya 
Noman tuka koritam 

Sam José bhogta bhagivonta . 
2 . Sam José bhogta 

Devan tuka vinchilo 
Jesutso bapui tuka kelo 
Adisaro korun dovorlo 

Soglea ganvantso . 
3. Tum Sam José bhogta . 

Somdir kurpetso vortouta 
Raiam - patxeanche kurhietso 
Devan betton - patton besu getilo 
Ankuar Suaminninko poti kelo . 


78. Dusro Ters : SAM JOSÉ I ZUZE IXTTU JESUCHA 

KALLZATSO 
Novi Saxtti 
1 . Sam José / Zuze ixttu Jesucha kallzatso 

Amche pasot vinoti kori . 


कोंकणी भग्तिगीतां 


159 


( 10 ) लोरेंस 
79.सांव लोरेंस भरता 

पोर्नी साष्ठी 
1. सां लोरेंस भग्ता 

तूं तार्वाच्या मेस्ता 
तार्वा गेली कोस्ता 

सायबा पापा रोमा शारा . 
2 . पापा रोमा शारा 

आसति आड्यो उभ्यो बिदी 
चेरेलारि उभी सायबिणी 

सांता लुयिजी . 
3. सांता लुयिजिच्या हातांतुं 

आसा बांगाराचें पाक 
सांतु आगोस्तित्रु भग्तु 

सायबाच्यां पिलोरिंचो . 
4. तेवूय पिलोरिंचो 

कय बरो ताळो 
उदका विणे मळो 
जेजूनु फुलयलो . आमेन . 


( 11 ) रोकि 
80. तेर्स : काकुटीवंता सांव रोकि 

भागिवंता 
नवी साष्ठी 
1. पाद्री : 

काकुटीवंता सांव रोकि भागिवंता 
रेसपोस्त : निवारि आमची पिडा 

सांव रोकि भग्ता 
पाव सदांकाल आमच्या अकांता . 
ओ भागिवंता 


पाद्री : 
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[ 10 ] Lourenço 


79. SAUM LOURENÇ BHOGTA 

Porni Saxtti 
1 . Saum Lourenç bhogta 

Tum tarvancha mesta 
Tarvam gelim costa 

Saiba Papa Roma xara . 
2. Papa Roma xara 

Asati arhio ubio bidi 
Cherelari ubi Saibinni 

Santa Luizi 
3 . Santa Luizicha atantu 

Asa bangarachem pako 
Santu Agostinhu bogtu 

Saibacham Pilorintso . 
4. Tevuim Pilorintso 

Kai boro tallo 
Udka vinnem mollo 
Jesunum fuloilo . Amen 


[ 11 ] Roque 


80. Ters : KAKUTTIVONTA SAUM ROQUI 

BHAGIVONTA 


Novi Saxtti 
Padri : Kakuttivonta Saum Roque bhagivonta . 
Respost : Nivari amchi pidda 

Saum Roque bhogta 

Pavo sodankalo amcha akanta . 
Padri : 0 bhagivonta 
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रेसपोस्त : 


आजि सई राजांतुं व्हडु मानु भोगिता 
आमच्या पासुनु मागणें करि भग्ता 
सदांकाल आनी मर्नीच्या वेळा . 
ह्या तुज्या आलाशियान मेळुच्याक कुर्पा 
घेवनु तुजी देखि 
पावच्याक तुज्या सांगाता 
सदांकाल आनी मर्नाच्या वेळा . 


81. दुसरो तेर्स : सांव रोकि भग्ता आयक आमचें 

मागणे 
नवी साष्ठी 
1. पाद्री : सांव रोकि भग्ता आयक आमचे मागणे वीद 

आधारुंच्याक शेगुणांचे . 
रेस्पोस्त मेळुच्याक पुणे जेजुच्या कश्टांचें . 

सांव रोकि भागिवंता तूं पेस्तिचो वैदु 

वर्तवता . पाव आमच्या आकांता . 
रेस्पोस्त : आतां आनी आमच्या मर्नाच्या वेळा . 


पाद्री : 


82. सांव रोकि भग्ता सदवी भागिवंता 

नवी साष्ठी 
1. सांव रोकि भग्ता सदवी भागिवंता 

आमचे वयलीं / वेलीं वाश्टां विघ्नां निवारि 

भोव कर्नु सिर्लेची पीडा . 
2. सांव रोकि भग्ता सासाय व्हडि तुजी 

घालि आमचेरि द्रुश्टि तुजा मोगाची 

घेवच्याक आमी देखि तुजी . 
3 . घर तूं सांडुनुं पेस्ति सोक आयलो 

मोगाळु तूं वर्तवलो 
शींसु जेजु क्रिस्तालो . 
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Aji sorga rajantum vorhu manum bhogita 
Amcha pasunum magnnem kori bhogta 

Sodankalo anim mornancha vella . 
Respost : Hea tuja alaxireano mellunchako kurpa 

Geunum tuji deki 
Pauchako tuja sangata 
Sodankalo anim mornancha vella . 


81. Dusro ters : SAUM ROQUE BHOGTA AIK AMCHEM 

MAGNNEM 


Novi Saxtti 
1 . Padri : Saum Roque bhogta aiko amchem 

magnnem vida adarunchako xegunnachem . 
Respost : Mellunchako punnem Jesucha koxttanchem . 
Padri : Saum Roque bhagivonta tum pestitso voidu 

vortovota . Pavo amcha akanta . 
Respost : Atam anim amcha mornancha vella . 


82. SAUM ROQUE BHOGTA SODOVI BHAGIVONTA 

Novi Saxtti 
1 . Saum Roque bhogta sodovi bhagivonta 

Amche voilim / velim vaixttam vignam nivari 

Bhou kornum sirlechi pidda . 
2 . Saum Roque bhogta sasai vorhi tuji 

Gali amcheri druxtti tuja mogachi 

Geuchako amim deki tuji . 
3 . Ghoro tum sanddunum pesti sodunko ailo 

Mogallu tum vortovolo 
Sinsu Jesu Cristalo . 
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4. सांव रोकि भगता अचर्यां तुजो व्हडी वर्तता 

पिडेवंतांचेरि तूं फुरीस कर्ता 

आनी तूं तांकां निवारिता . 
5. पिडेवंतांचे पासत जीव काळांतु घायलो / घालो 

मोगाळु म्होणु दाखैलो 

सींसु जेज़ क्रिस्तालो . 
6. वंदिवंता भग्ता , सासाय तुजी चडि 

मागणे मजति करि 

आमंच्यां पातक्यां वेरि . 
7. बळीक तुका जावनु रूकाच्या मुळांतुं 

परदेशी जानु मर्तालो 
ते तुजे ताणेंक आनी बुकेक 
देव तुका सुण्या वरवीं उंडो दाडितालो . 


( 12 ) सांतांन 
83. आजि संतोसु उलासु 

पोर्नी साष्ठी 
1. आजि संतोसु उलासु 

सांतान माये तुजो नातु . 
2. सांतान तूं माते 


कुनु भरते 


आमकां पावय नीते 

सदांकाल . 
3. नांवं तुजें थोर 

माणीक निर्मळ 
हे नीते करि सायबिणी 

मुनशा कूळ . 
4 . 

व्हडा संतोसानु 
थोरि फोशेर्नु 


आमी करूं तुका 
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4 . 

Saum Roque bhogta otsoriam tujô vorhi vortovota 
Piddevontancheri tum furis korta 

Anim tum tankam nivarita . 
5. Piddevontache pasot jiv kallantum gailo / galo 

Mogallu mhonnu dakoilo 

Sinsu Jesu Cristalo . 
6 . Vondivonta bhogta , sasai tuji tsorhi 

Magnnem mozoti kori 

Amoncham patkeam veri . 
7 . Bolliko tuka zaunum rukacha mullantum 

Pordexi zaunum mortalo 
Te tuje tannenko anim bukeko 
Deu tuka sunnea vorvim unddo darhitalo . 


[ 12 ] Santana 


83. AJI SONTOSU ULASU 

Porni Saxtti 
1. Aji sontosu ulasu 

Santan maie tujo natu . 
2 . Santana tum mate 

Kurpenu bhorote 
Amkam pavoi nite 

Sodankalo . 
3 Nanvom tujem thoro 

Manninko nirmollo 


He nite kori saibinnir 


Monuxea kullo . 


4 . 


Vorha sontosanum 


Thori foxenum 


Amim korum tuka 
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सदां गायान . 
5. सायबिणी तुजो नातु 

आमंचो पर्सणार 
तुजो आधीन आसा सायबिनी 

सगलो संसारु . 
6. जेजुची माता 

समेस्तांची कांता 
आमी समेस्त आसोय आंगा 


तुज्या सांगाता . 


7. चुकी आंवें केल्या मु j 

रावनाका कोपुनु 
सायबिणी तुजे लागी 


मागतां भगसुनु . 


84.गायान करूं आमी 

प्रमाण कोंकणी - पोर्नी साष्ठी 
कोर : गायान करूं आमी 
उलासु थोरु धरुनिया . 
1. शिपिया पोति जशिया मोति 

निपसलें सुर्यानु हो . 
2. सांतान कुशीं जल्मलि तशि 

मरि देवा कुन हो . 
3 . कनक वर्णा मुख वदना 

परसले त्रिभुवनीं हो . 
4. पाविया कांति चोल वुटावीं / उटावंति 

रतना पर्बु तिजे हो . 
5. तुजी दिप्ति मूळ वैकुंटी 

सकल मानु जाला हो . 
6 . नमन मर्ये क्रुपा भरते 

स्वामि देव तुजे ठांय आसो हो . 
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Sodam gaiano . 
5 . Saibinnim tuzo natu 

Amontso porsonnaru 
Tuje adin asa saibinnim 

Soglo sonsaru . 
6. Jesuchi mata 

Somestanchi kanta 
Amim somesto asoi anga 

Tuja sangata . 
7. Tsuki anvem kelea munnum 

Ravonaka kopunum 
Saibinnim tuje la gim 
Magotam bogsunum . 


84. GAIANO KORUM AMIM 

Pramann Konknni - Porni Saxtti 
Cor : Gaiano korum amim 
Ulasu thoru dhorunia . 
1. Xipia poti zoxia moti 

Niposolem surianu ho . 
2 . Santana kuxim zolmoli toxi 

Mori Deva kurpenu ho . 
3 . Kanika / Kanaka vornnam mukha vodona 

Porsolem tribhuvanim ho . 
4 . Pavia kanti chola vuttavim / uttavonti 

Rotonam porbu tije ho . 
5. Tuji dipti mulla voikunttim 

Sokolo manum zala ho . 
6 . Nomono Morie krupa bhorote 
Suami Deu tuje tthaim aso ho . 
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85. मोगाळी मरिये आणी आना सुमिणी / स्वामिणी 

प्रमाण कोंकणी 
1. मोगाळी मरिये आनी आना सुमिणी / स्वामिणी 

कर्याति माका धर्मु तुमंचे कुपैचो 
घाल्याति मज्या अंतस्करणांतु मोगु थोरु 

प्रीतिच्या जेजुचो . 
2. मोगाळी मरिये आनी आना सुमिणी / स्वामिणी 

कर्याति माका उपकारु तुमंचें पोदुवेचो 
घाल्याति मज्या अंतस्करणांतुं मोगु थोरु 

दुलभा जेजुचो . 
3. मोगाळी मरिये आणी आना सुमिणी / स्वामिणी 

कर्याति माका उपकारु तुंमचें प्रीतिचो 
घाल्याति मज्या अंतस्करणांतुं मोगु थोरू 
जीवधन जेजुचो . 


86. नवल वर्तवलां 

प्रमाण कोंकणी - पोर्नी साष्ठी 
1 . नवल वर्तवलां 

सर्गु उजवाडला 
सांतानाचे उदरीं 

माणींक जल्मलां . 
2. आमी ह्या सुखा उज्वाडानु 


करिया नमानु 


मरिये स्वामिणीक 

दीवया अंतस्कर्न . 
3. तुज्या जल्मांच्या वेळा 

जाकार्या पायच्या घरा 
चंद्रु - सुर्य - नखेत्रां 

घातिला सळ - सळ / प्रजळु . 
4. तूं देव क्रुपेनु नेटनी 
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35. MOGALLI MORIE ANIM ANA SUAMINNIM 


Pramann Konknni 
1. Mogalli Morie annim Ana Suaminnim 

Koriati maka dhormu tumche kurpetso 
Ghaleati muja ontoskornantum mogu thoru 

Priticha Jesutso . 
2. Mogalli Morie annim Ana Suaminni 

Koreati maka upkaru tumche poduvetso 
Ghaliati muja ontoskornantum mogu thoru 

Duloba Jesutso . 
3. Mogalli Morie annim Ana Suaminni 

Koreati maka upkaru tumche prititso 
Ghaliati muja ontoskornantum mogu thoru 
Jivadona Jesutso . 


86. NOVOLO VORTOVOLAM 

Pramann Konknni - Porni Saxtti 
1 . Novolo vortovolam 

Sorgu uzvarhola 
Santanche udorim 

Manninko zolmolam . 
2 . Amim hea suka uzvarhanum 

Koria nomanu 
Morie Suaminninko 

Diumya ontoskorno . 
3. Tuja zolmancha vella 

Zacaria paicha ghora 
Tsondru - surio noketram 

Gatilo sollo - sollo / Ghatila prozollu . 
4 . Tum Dev krupenu nettonim 


anlauft ufritai 
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देव पुत्रु तुजे उदरीं 
हे नव मुयणे बाळांडुनी 

संवसार ते थोरि . 
5. बापा , पुत्रा इस्प्रित सांता 

आनी लिंबस्तणीच्या लोका 


ही मांय आयकुनु 


आनंदु संतोसु जाला . 


87. सांतान आमंची मायि , आमकां मर्ये सयित 

जायि 
प्रमाण कोंकणी 
1. सांतान आमंची मायि 

आमंकां मर्ये सयित जायि 
तुजो देवु नातु रायि 
सांतान कुर्पे वरवुनु 

तुजेरि विसुवासुनु . 
2. सांतान मायिं येवनु 

तुंवें आतांतुं बेट घेवनु 
थै देवुळो संपादूनु 
सांतान कुर्पे वरवुनु 

तुजेरि विसुवासुनु 
3. कोंकणी नारी- नर 

क्रिस्तांवांक केलो थोर 
थै रिगलां तिजें घर 
सांतांन कुर्पे वरवुनु 

तुजेरि विसुवासुनु . 
4. सांतांन मायि येवनु 

तिजें तेंपलु रे बांदुनु 
तिका आल्तारारि ठेवूनु 
सांतांन कुर्पे वरवुनु 
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Deu Putru tuje udorim 
He novo muinnem ballanddunim 

Sonsaru te thori . 
5. Bapa Putra Espirita Santa 

Anim limbastonincha loka 
Hi maim aikunum 


Anondu sontosu zala . 


87. SANTAN AMCHI MAI - I , AMKAM MORIE SOITO 


ZAI - I 
Pramann Konknni 


1 . 


Santan amchi mai - i 
Amkam Morie soito zai - i 
Tuzo Deu - u natu rai - i 


2 . 


3 
. 


Santan kurpe vorovunum 
Tujeri visuvasunum . 
Santan mai - im eunum 
Tunvem atantum betto geunum 
Thuim deullo sampadunum 
Santan kurpe vorovunum 
Tujeri visuvasunum . 
Konkanni nari - noro 
Cristanvanko kelo thoro 
Thuim rigolam tijem goro 
Santan kurpe vorovunum 
Tujeri visuvasunum . 
Santan maim - im eunum 
Tijem templo re bandunum 
Tika altarari ttheunum 
Santan kurpe vorovunum 


4 . 
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तुजेरि विसवासुनु . 
5. बळिकारांची मांयि 

आनी पिडेवंतांची बलायि 
उभिवंताक देवाक पायि 
सांतान कुर्पे वरवूनु 
तुजेरि विसुवासुनु . 


88. सांतांन आमंची मायि , दुवे नात्वा सयित 

जायि 
प्रमाण कोंकणी 
1 . 

सांतान आमंची मायि 
दुवे नात्वा सयित जायि 
तुजो देवु नातु रायि 
सांतान कु वरावोनु 

तुजेरि विसवासतां . 
2. सांतान मायि येवनु 

हातांतुं घेवनु बेट 
तिणें दिवुळो नियाडुनु 
थें तेंपलु बांदुनु 
सांतान कुर्पे वरवोनु 

तुजेरि विसवासतां . 
3. सांतान आमंची मायि 

कांपेरु कुड्यां देवांचो 
उजवाडु थोरा भावार्थाचो 
धीरु आधारु भागेवंतांचो 
सांतान कुर्पे वरावोनु 

तुजेरि विसवासतां . 
4. सांतानं आमंची मायि 

पीडेवंतांक दिता भलायि 
ताणेस्तां - भुखेस्तां पोटा पायि 
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5 . 


Tujeri visuvasunum . 
Bollikaranchi maim - im 
Anim piddevontanchi bolai - i 
Ubivontako Devako pai - i 
Santan kurpe vorovunum 
Tujeri visuvasunum . 


88. SANTAN AMCHI MAI - I , DUVE NATVA SOITO 

ZAI - I 


Pramann Konknni 
1 . Santan amchi mai - i 

Duve Natva soito zai - i 
Tuzo Natu Deu - u rai - i 
Santan kurpe voravonum 

Tujeri visovasotam . 
2. Santan mai - i eunum . 

Atantum geunum betto 
Tinnem diullo niaddunum 
Thuim templu bandunu 
Santan kurpe voravonum 

Tujeri visovasotam . 
3. Santan amchi mai - i 

Kamperu kud - ddeam devantso 
Uzvarhu thora bhavarhtatso 
Diru adaru bhagevontantso 
Santan kurpe voravonum 

Tujery visovasotam . 
4. Santan amchi mai - i 

Piddevontank dita bolai - i 
Tannestam - bukestam potta pai - i 


कोंकणी भग्तिगीतां 


173 


तुजी सदांचि कुर्पा जायि 
सांतान कुऐं वरावोनु 

तुजेरि विसवासतां . 
5. सांतान आमंची मायि 

आकांताची भुजावण 
गर्जेवंतांची सदां प्रसन्न 
खोट्यांक दिता बरवे गुण 
सांतान कुर्पे वरवोनु 

तुजेरि विसवासतां . 
6. सांतान आमंची मायि 

परदेशांचि गे सायबिणी 
देस्पेरादांची राखता जीणि 
देवा कुची निसणि 
सांतान कु वरावोनु 

तुजेरि विसुवासतां . 
7. सांतान आमंची मायि 

तुं दर्यो नेटुवायेचो 
सुर्यो , उजवाडु सर्गीचो 
सुख - संतोसु आंजां- बोडुव्यांचो 
सांतान कुर्पे वरावोनु 

तुजेरि विसरासतां . 
8. सांतान आमंची मायि 

भग्ता जोकींची पतीणि 
संवसारांत भगिवंति जालि जीणि 
सर्गा राज्यांतुं सभागिणी 
सांतान कुऐं वरावोनु 

तुजेरि विसवासतां . 
9 . 

सांतान आमंची मायि 
जोकी भग्तु तुजो सांगातु 
देवान दिलें मरण तुका थोर 
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Tuji sodanch kurpa zai - i 
Santan kurpe voravonum 

Tujeri visovasotam . 
5. Santan amchi mai - i 

Akantachi buzavonnom 
Gorjevontanchi sodam proson - no 
Khoteank dita borve gunnom 
Santan kurpe voravonum 

Tujeri visuvasotam . 
6. Santan amchi mai - i 

Pordexanchi gê saibinnim 
Desperadanchi rakota jinnim 
Deva kurpechi nisonnim 
Santan kurpe voravonum 

Tujeri visuvasotam . 
7. Santan amchi mai - i 

Tum dorio nenttuvaietso 
Surio uzvarhu sorgintso 
Suko - sontosu anjam - boddveantso 
Santan kurpe voravonum 

Tujeri visuvasotam . 
. Santan amchi mai - i 

Bhogta Joquinchi potinnim 
Sonsrant bhagivonti zali zinnim 
Sorga rajantum sabaginnim 
Santan kurpe voravonum 

Tujeri visuvasotam . 
9 . Santan amchi mai - i 

Joquim bhogtu tuzo sangatu 
Devan dilem moronnom tuka thoro 
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सर्गारि केलां तुमी घर 
सांतान कुर्य वरावोनु 
तुजेरि विसुवासतां . 


89. सांतान तुजें सुफळ जिणे 

प्रमाण कोंकणी - पोनी साष्ठी 
1. सांतान तुजें सुफळ जिणे 

देवु जाला नातु तुजो 
स्वामी मुजो राजा मुजो 

दानु धर्मु माये थोरु तुजो . 
2. नमांच अर्थे नवोल परी / तुजें गे नांव नवल परी 

आना मुणचे " कुर्पा थोरी 
कुत आसतां थोरी जाली 

देवान् तुका आपली आजी केली . 
3. तुजें गे भागें वर्णितां थोरो 

मर्ये जुजेचे आर्तिचें ओवरो 
लेंकी राणी , नातु राजा 

सांतान सायबिणी माये मानुं तुका . 
4. तुजे गे कुशीं सदवी लेंकि 

जेजुची माता आंक्वारि नीजि 
तुजे कुशी देवु सतु 

नातु माये तुजो प्रीतिवंतु . 
5. तुजो गे पति जोकी भग्तु 

जेजुचो आजो प्रीतिवंतु 
भग्तां माजीं मानु भोगि 

भन्तु जोकी आपल्या नात्वा लागी . 
6. सांतान माये आमंचे शेकाये 

चुम्बन कोर्नु तुजे पायें 
कुाँ आमकां दी गे थोरि 
आमंचे पासुन माये विनति / मिनति करि . 
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Sorgari kelam tumim ghoro 
Santan kurpe voravonum 
Tujeri visuvasotam . 


89. SANTAN TUJEM SUFOLL JINNEM 


Pramann Konknni - Porni Saxtti 
1 . Santan tujem sufoll jinnem 

Deu - u zala Natu tuzo 
Suami muzo , raza muzo 

Danu dhormu maie thoru tuzo . 
2 . Nomants ' ortu / Tujem gê naum novol porim 

Ana munnche “ kurpa thori ” 
Kurpent astam thori zali 

Devan tuka apli aji keli . 
3. Tujem gê bagem vornnitam thoro 

Morie Josechem / Zuzechem ortichem ovoro 
Lenki rannim , Natu raza 

Santan saibinny maie manum tuka . 
4. Tuje gê kuxim sodovi lenki 

Jesuchi mata ankuari nizi 
Tuje kuxim Deu - u - sothu 

Natu maie tuzo pritivontu . 
5. .Tuzo gê poti Joaquim / Jokim bhogtu 

Jesutso azo pritivontu 
Bhogtam mazim manu bhogi 

Bhogtu Jokim aplea Natva lagim . 
6 . Santan maie amche xekaie 

Chumbano kornum tujem paiem 
Kurpa amankam di gê thori 
Amanche pasun maie vinoti / minoti kori . 
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90. सांतान तुजो उत्तमु जल्मु 

प्रमाण कोंकणी 
कोर : सांतान तुजो उत्तमु जल्म 
वरणितांव / वरणिताति आमी . 
1. तुजे कुशीं सुंदर मळो 

तांतु निपसलें कमळ 
ताजो वासु पापियां सुफळ 

अत्रीकेताति . 
2. तुका केली राण्येची माता 

देखुन जेजु नातु जाला 
जें तूं ताजे लागी मागता 

तें तुका दिता . 
3. तूं ताजी आजी प्रीतिची 

आनी मजति परदेशांची 
सदांकाळ अमंच्यां पातक्यांची 
काकुलटी करि . 
आतां मागतां मर्ये सुमिणी / स्वामिणी 
आमंच्यां पापियांची शेरातिणी 
बरव्या मार्गाक लाय आमची जिणी / बरव्या मार्गारि लाय गे 
माये 
मर्ये स्वामिणी / आमची जिणी . 


4 . 


91. सांतान गाब्रियेल वाजः सांतान आमची मायि , सदांचि 
तेंप्लांत मागणे कर्ताली 

बारदेशी / साष्ठीची खुणा 
1. सांतान आमची मायि 

सदांच तेंप्लांत मागणे करताली 
आपली दुकां गळयताली 

आपली कुशी उजवाडाय मुंटाली . 
2. चाळीस वर्सी जातरीचि / जातचि 
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90. SANTAN TUZO UTTOMU ZOLMU 


Pramann Konknni 
Cor : Santan tuzo ut - tomu zolmu 
Voronnitaum / Vornnitati amim . 
1. Tuje kuxim sundoro mollo 

Tantum nipsolem komollo 
Tazo vasu papiam sufollo 

Otriketati . 
2 . Tuka keli ranniechi mata 

Dekun Jesu Natu zala 
Jem tum taje lagim magota 
Tem tuka dita . 
Tum taji aji pritichi 
Anim mozoti pordexanchi 
Sodankallo amcham patkeanchi 

Kakultti kori . 
4 . Atam magotam Morie Suminni / Svaminni 

Amcham papianchim xeratinni 
Borvea margako lai amchi jinni / Borvea margari lai gê 
maie 
Morie Suminni / Amchi jinni . 


3 . 


91. SANTANA GABRIEL VAZ : SANTANA AMCHI 
MAI - I SODANCHI TEMPLANT MAGNNEM KORTALI 


Barhdexi / Saxttichim funnam 
1 . Santana amchi mai - i 

Sodanch templant magnnem kortali 
Aplim dukam golloitali 

Apli kuxi uzvarhai munttali . 
2 . Tsalliso orsam zatorichi / zatochi 
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उजवाडायली कुशी सांतान मयेची 
दीवन् एकि दूव शेगुणांची 

तीयि वर्तली देवाच्या मोगाची . 
3. तियेची दूव तीनि ओर्त्यांच्या माजारि 

ती तेंप्लांतु रिगली 
देवाबापाक मानवली 

आपल्या पुत्राची मांय तिका केली . 
4. तिजे दुवेचें कुशीतुं जल्मलो 

धनी सर्गा आनी संसाराचो 
सुख आनी संतोसु सांतान मायेचो 

सोडवणडारु मनुशाकुळाचो . 
5. सांतान आमचे ससाये 

आमी समेस्त गायान कर्ताति / करतांव तुका 
दी आमकां समेस्तांक तुजी कुर्पा 
पाईंच्याक तुजा सांगाता . 


92. सांताना दूव तूं मातानाची 

पोर्नी साष्ठी 
1. सांताना दूव तूं मातानाची 

पतीणि तूं सां जोकिंची 
सर्गा राज्यांतुं व्हडा मानाची 

दी आमकां समेस्तांक कुर्पा तुजी . 
2. सांतान मायेचे दुवेक 

देवा बापानु विंचुर्नु काळ्ळी 
आपल्या पुत्राची मांय केली 
सर्गीच्या त्रोनारि बैसैली 


3. देवाचो पुत्रु तुजो नातु 


तुजी दूव मांय देवाची 
दवरि आमचेरि तुजी द्रुश्टी कुपेची 
मेळच्याक सुवात सर्गीची . 
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Uzvarhaili kuxi Santan maiechi 
Diun eki duvo segunnachi 

Ti - i vortoli Devacha mogachi . 
3. Tiechi duvo tini orsancha mazari 

Ti templantum rigoli 
Deva Bapako manovoli 

Aplea Putrachi mai tika keli . 
4. Tije duveche kuxintum zolmolo 

Doni sorga anim sonsaratso 
Suko anim sontosu Santan maietso 

Soddvonddaru monuxakullatso . 
5 . Santana amche sosaie 

Amim somesto gaiano kortati tuka 
Di amonkam somestanko tuji kurpa 
Pavunchako tuja sangata . 


92. SANTANA DUVO TUM MATANACHI 

Porni Saxtti 


1 . 


2 . 


Santana duvo tum Matanachi 
Potinni tum Sam Joaquinchi / Jokinchi 
Sorga rajantum vorha mananchi 
Di amkam somestanko kurpa tuji . 
Santan maieche duveko 
Deva Bapanum vintsunum kal - lli 
Aplea Putrachi maim keli 
Sorgincha tronari boisoili . 
Devatso Putru tuzo Natu 
Tuji duvo maim Devachi 
Dovori amcheri tuji druxtti kurpechi 
Mellunchako suato sorginchi . 
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3 . 


4. सांतान मायेनु 

उणेपण सोशिलें मुनुशां माजारि 
आंजां आनी केरोबी मुखारि 

संतोसु भोगिता सरि 
5. सांतान मांय , तूं कुस्ति वर्तवली 

देखुन तुजे दुवेक विंचुनु काळ्ळी 
सर्गा संसाराची राणी केली 

व्हडा मानारि तिका पावैली . 
6. सांतान मायेचें देवोसांव केल्यारि 

केदी आमकां सांडुची नां 
आमंच्या पासुनु नातुवा लागी मागिल्यारि 

देवु तिका केदी नेगार जावचो नां . 
7. सांतान आमंचे माये 

दी आमकां वांटो तुज्यां सेगुणांचो 
सदांकाल पाथलाव करूंक तुजो 

आधारु आलाशिरो घेवच्याक तुजो . 
8. सांतान मायेचें फळ कुशिचें 

सालवासांव वर्तलें मनुशा कुळाचें 
तुजे वरवीं उगतें जालें देर सर्गीचें 

केदें व्हड भागें सांतान मायेचें ! 
9. सांतान मांय जाड सेगुणाचे 

दी आमकां बळ गे तुजें 
सदांकाल देवोसांव करुनु तुजें 
तुजा सांगाताक भोगुंच्याक आमी सुख सर्गीचें . 


93. सांतान तूं माता 


प्रमाण कोंकणी 


1. सांतान तूं माता 

चंद्रु / चंद्रु सुर्यु मिरवता 
हो रवि सळ - सळ - सळ जाता 
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4 . 

Santana maienu 
Unnemponnom sonxilem munuxeam mazari 
Anjam anim Querobim mukari 

Sontosu bogita sorgari . 
5. Santan maim , tum kurpesti vortouli 

Dekun tuje duveko vintsunum kal - lli 
Sorga sonsarachi rannim keli 

Vorha manari tika pavoili . 
6 . Santan maiechem devosaum keleari 

Kedim amonkam sandduchi nam 
Amoncha pasunum natuva lagim magileari 

Deu tika kedim negar zautso nam . 
7 . Santana amonche maie 

Di amkam vantto tujeam segunnantso . 
Sodankalo patholau korunko tuzo 

Adaru alaxiro geuchako tuzo . 
8 . Santana maiechem follo kuxichem 

Salvasaum vortoulem monuxa kullachem 
Tuje vorvim ugotem zalem dero sorginchem 

Kedem vorho bagem Santana maiechem ! 
9 . Santana maim zarho segunnachem 

Di amokam bollo gê tujem 
Sodankalo devosaum korunum tujem 
Tuja sangatak bogunchak amim suko sorginchem . 


93. SANTANA TUM MATA 

Pramann Konknni 
1 . Santana tum mata : 

Chendru / Tsondru suryu miravata 
O ravi soll soll zata 
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तीं दोगांय भजताति तुका . 
2. क्रिस्तांवांची सोडवण 

जल्मलि तूं जाकार्याचे घरी 
सांतान तूं गे माता 

तुजे गे उदरी . 
3. कोण कांती तुजा रूपा ! 

तूं माये दीगे माका कुर्पा 
नियाळूक तुका 

सायबिणी तूं सर्गु दी गे माका . 
4. तुजें स्यासन ( सिंहासन ) सर्गा राज्यारि 

सांतिसिम त्रिंदादीच्या माजारि 
थें तुजो पुत्रु आसा राजा 

सांभाळु करि आमंच्या काउजा . 
5. देवा बापाची तूं गे दुवो 

देवा पुत्राची तूं गे मांई 
देवा इस्पिरिता सांताची तूं गे कांता 
सायबिणी पाव आमंच्या आकांता . 


94. सर्वयथां थोरु संतोसु वर्तवला 

प्रमाण कोंकणी 
1. सर्वयथां थोरु संतोसु वर्तवला 

मरि जल्मल्या देवा मांय दुलभी . 
2. मायजेची बचकाटि नवलां परी जीवंति 

देकुनु ती आलतारारि नमान् विर्जे मरि . 
3. जाकारीचें नखेत्र , दिसता बरें सोबीत 

रचनां भितरि तेंवें निपसलें पवित्र . 
4. जाकारीचे पळ तेजो / ताजो वासु परमळीत 

रचनां भितरि तेंवें निपसलें मांणींक . 
5. सर्गीचे आंज बोडुवे गायन कर्तीत 

रचनांलागी तिका थै मानवतीत . 
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Tim dogaim bhozotati tuka . 
2. Cristavanchi soddvonno 

Zolmoli tum Zacariache gorim 
Santan tum gê mata 

Tuje ge udorim . 
3. Konno kanti tuja rupa 

Tum maie di gê maka kurpa 
Niallunk tuka 

Saibinni tum sorgu di gê maka . 
4. Tujem siason sorga rajari 

Santissima Trindadicha mazari 


Tuim tuzo Putru asa raza 
Samballu kori amuncha cauza . 


5 . 


Deva Bapachi tum gê duvo 
Deva Putrachi tum gê maim - im 
Deva Espirita Santachi turn gê kanta 
Saibinni pau amcha gê akanta . 


94. SORVOITHAM THORU SONTOSU VORTOVOLA 

Pramann Konknni 


1 . Sorvoitham thoru sontosu vortovola 

Mori zolmolea Deva mai dulobi . 
2. Moisechi bettkatti novolam porim jivonti 

Dekunu ti altarari noman Virgem Mori . 
3. Zacarichem noketra , disota borem sobita 

Rotsonam bitori tevem nipsolem povitra . 
4 . Zacarichem follo tezo / tazo vasu pormollito 

Rotsonam bitori tevem nipsolem manninko . 
5. Sorginche anjo bodduve gaiano kortito 
Rotsonam lagim tika thuim manvotito . 
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6. सदवी / सदैवी आंकुवारि दाविदाली कुंवरि 

होजाना मेथनी तिवी उभी जालि चंद्रारि . 
7. सर्गीची संवसाराची दीप्ति दुनोर 

निश्टुर सैतनाचें भेटले कपाल . 


( 13 ) सेबास्त्यांव 
95. तेर्सः भग्ता सां सेबास्त्यांव 

नवी साष्ठी 
1 . भग्ता सां सेबास्त्यांव 

आमचे वली पेस्ति निवारि . ( ७ पाटी ) 
सां सेबास्त्यांव भग्ता 
तूं सर्गीचें सुख भोगिता 
आमचे फातीरि । पासत विनति करि 
आतां आनी आमंच्या माँच वेळा 
कुडिची आत्म्याची निवारि बळीक पिडा . 


96. भग्ता शेगुणां , तूं सां सेबास्त्यांव 

पोर्नी साष्ठी 
1 . भग्ता शेगुणां 

तूं सां सेबास्त्यांव 
पेस्ति निवारूं करि 

थोर तुजें नांव . 
2. सांडुन मांय- बापु 

तूं गेलो परदेशांतुं 
आधारिलें तुवे देवागेलो 

सांतु जावज्याक . 
3. सांडुन तुजो गांवं 

सांडुन धन आनी माल 
मार्तीर मोरुंच्याक गेलो 
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6 . Sodovi ankuari Davidali kunvori 

Ozana methonim tivi ubi zali tsondrari . 
7. Sorginchi sonsarachi dipti dunoro 

Nixtura Soitanachem bettolem kopalo . 


[ 13 ] Sebastião 
95. Ters : BHOGTA SAM SEBASTIÃO 


Novi Saxtti 
1. Bhogta San Sebastião 

Amche veli pesti nivary . [ 7 patti ] 
Sam Sebastião bhogta 
Tum sorginchem suk bogita 
Amche fatiry / pasot vinoty kory 
Atam anim amcha mornanch ' vella 
Kurhichi atmeachi nivary bollik pirha . 


96. BHOGTA XEGUNNAM , TUM SAM SEBASTIÃO 

Porni Saxtti 
1. Bhogta xegunnam 

Tum Sam Sebastião 
Peste nivarum kori 

Thoro tujem naum . 
2 . Sanddun maim - bapu 

Tum gelo porhdesantum 
Adarilem tunvem Devagelo 

Santu zauchako . 
3. Sanddun tuzo gaum - um 

Sanddun dhono anim malo 
Martir morunchak gelo 
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दुस्मानाच्या हातांतुं . 
4. मोयरां- जुदेवानी 

तुका रुकाक बांदुनु 
उलासु केलो प्राणु काडुंच्याक तुजो 

सातांय बाल्यानी . 
5. त्या शारांतुले 

दोग जाण निश्टुर 
धनु - बालो घेवनु मुखारि सरले 

तुजो प्राणु काडुंच्याक . 
6. मारेकरां निश्टुरानी 

तुजी अस्तुरां काळ्ळी 
संतोसलली पवित्र तुजी 

कूडि देखुनु . 
7. तुज्यां अचर्यांची 

भग्ता फांकलीगा दीप्ति 
देखुन समेस्त लोकु तुजे 

भेटेक येताति . 
8. आदांव ऐवेची फळां 

नेणटींनेणारां 
आयक गा भग्ता तूं 

आमची प्रार्थनां . 
9. कश्ट सोशिले कुडीनु 

आत्मो गेलो सर्गाच्या सुखाक 
देवान तुका धनी केलो 

पेस्ति निवारुंच्याक . 
10. आमची करि काकुलटी 

भग्ता आयक गा विनति 
तुजे विनतीन निवारि आमची 
सर्वय पेस्ति . 
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Dusmanacha atantum . 
4. Moiram - judevanim 

Tuka rukako bandunum 
Ulasu kelo prannu karhunchako tuzo 
Sataim baleanim . 


5. Tea xarantule 


Dog zanno nixtturo 
Dhonnum balo geunum mukari sorle 

Tuzo prannu karhunchako . 
6 . Marekaram nixtturanim 

Tujim osturam kal - llim 
Sontosloli povitro tuji 

Kurhi dekunum . 
7. Tujam otsorianchi 

Bhogta fankoli ga dipti 
Dekun somesto loku tuje 

Bhetteko yetati . 
8 . Adão Evechim follam 


Nenttim nennaram 


Aiko ga bhogta tum 

Amchim prarthonam . 
9 . Koxtto sonxile kurhinum 

Atmo gelo sorgacha sukako 
Devan tuka dhonim kelo 

Pesti nivarunchako . 
10. Amchi kori kakultti 

Bhogta aiko ga vinoti 
Tuje vinotin nivari amchi 
Sorvoi pesti . 


Chichuft finiai 


189 


97. राया सुंदरा , सां सेबास्त्यांव भगत 

नवी साठी 
1 . राया सुंदरा 

सां सेबास्त्यांव भग्ता 
निवारि आमची पिडा 

पाव सर्वय अकांता . 
2. ओ भागिवंता 

सर्गा राज्यातुं सुख भोगिता 
आमचे पासुन विनति करि 
सदांकाल आनी आमच्या मर्नाच्या वेळा . 


98.सां सेबास्त्यांव भरता दयाळा 

नवी साठी 
1. सां सेबास्त्यांव भग्ता दयाळा 

वैदांच्या वैदा धीर आनी बळा / तूं निर्मळा 
जेजु लागी मागुन मोगाळा 

निवारि आमचे वेलि ओसुगाची पिडा . 
2. सां सेबास्त्यांव भग्ता दयाळा 

वैदांच्या वैदा धीर आनी बळा / तूं निर्मळा 
जेजु लागी मागुन मोगाळा 

निवारि आमचे वेली सिर्लेची पिडा . 
3. सां सेबास्त्यांव भग्ता दयाळा 

वैदांच्या वैदा धीर आनी बळा / तूं निर्मळा 
जेजु लागी मागुन मोगाळा 
निवारि आमचे वेली सर्वय पिडा / निवारी सायबा सर्वय पेस्ति 
पिडा . 
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97. RAIA SUNDORA , SAM SEBASTIÃO BHOGT A 

Novi Saxtti 
1 . Raia sundora 

Sam Sebastião bhogta 
Nivary amchi pirha 

Pavo sorvoi akanta . 
2 . O bhagivonta 

Sorga rajantum suk bogita 
Amche pasun vinoty kory 
Sodankal anim amcha mornancha vella . 


98. SAM SEBASTIÃO BHOGTA DOIALLA 


Novi Saxtti 
1 . Sam Sebãstiao bhogta doialla 

Oidancha oida dir anim bolla / tum nirmolla 
Jesu lagim magun mogalla 

Nivary amche veli osugachi pirha . 
2 . Sam Sebastião bhogta doialla 

Oidancha oida dir anim bolla / tum nirmolla 
Jesu lagim magun mogalla 

Nivary amche veli sirlechi pirha . 
3 . Sam Sebastião bhogta doialla 

Oidancha oida dir anim bolla / tum nirmolla 
Jesu lagim magun mogalla 
Nivary amche veli sorvoi pirha / Nivary saiba sorvoi 
pesti pirha . 


chichuft ufatilai 


191 


99.सेबास्त्यांव भग्ता , सदाचि 

भागिवंता 
पोर्नी साष्ठी 
1. सां सेबास्त्यांव भग्ता 

सदांचि भागिवंता 
निवारि आमचे वेली ओसुगाची पिडा 

भग्ता सर्वय पिडा . 
2. सां सेबास्त्यांव भग्तां 

तू कोंकण्याच्या पुत्रा 
मार्तीच्या रूकाक भग्ता बांदिलो तुका 

भग्ता बांधिलो तुका . 
3. दोरानी बांधिलो 

भग्ता तुका तका बाल्यानीं विंदिलो 
जेजु क्रिस्तान पेस्तिचो वैदु तुका केलो 

भग्ता वैदु तुका केलो . 
4. बांधितां बांधितां 

उसळ्ळ्यो सालि 
सातवी मारली बालि भग्ता तुज्या कडवळारि 

भग्ता , तुज्या कडवळारि . 
5. दिला हुकुमु 

भग्ता तुका देवा बापानु 
पिडेवंतांक निवारुनु बोलाय दिवच्याक 

समेस्तांक कुर्पा दिवच्याक . 
6. तुजे दयेनु 

आपरिमित काकुलटीन 
पाव भग्ता आमच्या आकांता 

भग्ता आमच्या आकांता . 
7. समेस्त आमी एकटांय जावनु 

सां सेबास्त्यांवां लागी मागू या 
तो पेस्तिचो वैदु देखुनु 
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99. SAM SEBASTIÃO BHOGTA , SODANCHI 

BHAGIVONTA 


Porni Saxtti 
1 . Sam Sebastião bhogta 

Sodanchi bhagivonta 
Nivari amche veli osugachi pirha 

Bhogta sorvoi pirha . 
2 . Sam Sebastião bhogta 

Tum konkonneacha putra 
Marticha rukako bhogta bandilo tuka 

Bhogta bandilo tuka . 
3 . Doranim bandilo 

Bhogta tuka balianim vindilo 
Jesu Christan pestitso oidu tuka kelo 

Bhogta oidu tuka kelo . 
4 . Banditam banditam 

Usol - llio sali 
Satvi marli bali bhogta tuja kodvollari 

Bhogta , tuja kodvollari . 
5 . Dila hukumu 

Bhogta tuka Deva Bapanum 
Piddevontank nivarunum bolai diuchako 

Somestanko kurpa diuchako . 
6. Tuje doenum 

Oprimito kakulttino 
Pavo bhogta amcha okanta 

Bhogta amcha okanta . 
7 . Somest amim ekttaim zaunum 

Sam Sebastião - a lagim magum ya . 
To pestitso voidu dekunum 
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ताजे लागी कुर्पा मागू या . 
8. सां सेबास्त्यांव भग्तु 

कोंकण्यां राया पुत्रु 
देवाचो मारोग सोदुनु तांकिला सर्गु 

भग्ता तांकिलो सर्गु . 
9. एकी आमंचे बापा नमान मरि 

रेजार करूया . 
तियि बेटुनुं ताजा लागी कुर्पा मागू या . 
ताजे लागी विनति करूया . 


100. सां सेबास्त्यांव ह्या नोवेरा 

प्रमाण कोंकणी- पोर्नी साष्ठी 
1. सां सेबास्त्यांव ह्या नोवेरा 

कोंकण्याच्या प्राणीच्या 
कुंवरा सुरुपा सुंदरा 
थोरां निर्वयाच्या 

जेजुच्या उजिरा . 
2 . राया दळपतींच्या वीरा 

निश्टुरा बाल्यांच्या मारा 
प्राण दिया वेरा 
मागतां सरलोनाशिबा 

जेजुच्या व्हडा मोगा . 
3. सुलाखिण धीरादिका 

निश्टुरानीं त्रातिलो तुका 


मार्तिच्या रुका 


प्रणु सांडिलोशि बा 

दुलभा दोतोरा . 
4. वैदांचो वैदु 

पापियां मनुशांच्या आधारा 
पाव तूं त्या वेळा 
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Taje lagim kurpa magum ya . 
8. Sam Sebastião bhogtu 

Konkonneam raia putru 
Devatso marog sodunum tankilo sorgu 

Bhogta tankilo sorgu . 
9. Eki Amche Bapa Noman Mori 

Rezar korum ya . 
Tii bettunum taja lagim kurpa magum ya . 
Taje lagim vinoti korum ya . 


100. SAM SEBASTIÃO HEA NOVERA 

Pramann Konknni - Porni Saxtti 
1 . Sam Sebastião hea novera 

Konkonneacha prannincha 
Kunvora suropa sundora 
Thoram nirvoreancha 

Jesucha ujira . 
2 . Raia dollpotincha vira 

Nixttura baleancha mara 
Pranno dia vera 
Magtam sorlonaxi ba 

Jesucha vorha moga . 
3 Sulakinna dhiradika 

Nixtturanim tratilo tuka 
Marticha ruka 
Prannu sanddiloxi ba 

Duloba dotora . 
4 . 

Voidantso voidu 
Papiam monunxancha adara 
Pavo turn tea vella 


3 . 
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निवारि तूं असुगाची पिडा . 
5. बांदराचें प्राण्यांचे 

बांदरा वर्सि तूं धीराचें 
प्रति मोगा मोगाच्या 
सांभाळ्याति मर्नु बा 
शास्त्र जेजु क्रिस्ताचें . 


( 14 ) तेरेज 
101. भागिवंति तेरेजा 

साष्ठी ( बार्देशीचिं खुणां ) 
1. भागिवंति तेरेजा 

फुल बाळका जेजुच्या 
वीस्ति घालुन दळडियारि आमच्या 

पाव तूं आमच् मन्त्रांच अकांताच्या वेळा . 
2. जोडोयल् तो पावसु तुज्या फुलांचो 

पेटय काळजांतुं आमच्या मोग जेजुचो 
काबार जात्रीच संवसार आमचो 

भोगुंच्याक सांगातु तुजो . 
3. ए तुज्या मर्नाच्या वेळा 

चोडुन तूं वेताणा सरि / सर्गार 
भास तूंवे दील्या तुज्या उत्रारि 
फुलांचो पावस घालतल्य मुण संवसारारि . 


IV . भग्तिगीतां / ओरसांवां पातकांच्या दुखिची 
102. या समदिरांतुं मुजां अगुणांच्या 
पोर्नी साष्ठी 

या समदिरांतुं मुजां अवगुणाच्या 
मुजी नेटुवाय तुका आशाडिता . 
अत्रीकेता , आनी रुदन करिता 


1 . 
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Nivari tum osugachi pirha . 
5. Bandorachem prannianchem 

Bandora vorsi tum dirachem 
Proti moga mogacha 
Samballiati mornum ba 
Xastro Jesu Cristachem . 


[ 14 ] Terez / Teresa 


101. BHAGIVONTI TEREZA 

Saxtti ( Barhdexichim funnam ) 
1. Bhagivonti Tereza 

Fulo Balloka Jesucha . 
Visti ghalun dolddireary amcha 

Pau tum amch mon - nanch okantach vella . 
2. Zorhoil ' to pausu tuja fulantso 

Pettoi kallzantum amcha mog Jesutso 
Cabar zatrich sonsar y amtso 

Bogunchako sangatu tuzo . 
3. Etuja mornancha vella 

Sorhun tum vetonnom sorgary 
Bhas tunvem dilea tuja utrary 
Fulantso paus galtoly ' munn sonsarary . 


IV . BHOGTI GITAM / ORASANVAM 

PATKANCHA DUKICHIM 


102. EA SOMDIRANTUM MUJAM OVGUNNANCHA 

Porni Saxtti 
1 . 

Ea somdirantum mujam ovgunnancha 
Muji nenttuvai tuka axiaddita . 
Otriketa , anim rudono korita 
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स्वाम्या देवा तूं आमची काकुलटी करि . 
2. वळखतां स्वाम्या , सर्व जे हांव कर्ता 

तें तुका वाश्ट दिसता . 
या तुज्या पासत लागी मागतां 

स्वाम्या देवा तूं आमची काकुलटी करि . 
. आयक स्वाम्या मुजे आशाडे / विळाप 

तुजे काकुलटीच्या बलेपणान . 
आनी मेळय जेजुच्या पुण्यानुं 
स्वाम्या देवा तूं आमंची काकुलटी करि . 


103. पाप्यारे निर्भाग्या 

पोर्नी साष्ठी 
1 . पाप्या / पापिया रे निर्भाग्या 

पाप नां सांडुशी 
सासनाच्या सासन पाप्या / पापिया 

येमखंडांत जळशि . 
2 . 

धन आनी गिरेस्ताय पाप्या 
आंगाचि हांगाचि दवर्शी 
तुजेचि करन्यों घेवनु पाप्या 

जट्टेक वशी . 
3. आंगा हांगा पाप्या दांपिलां ते / दांपिल्यारि 

तूं उगतें जायित . 
देवाचें मालदिसांव पाप्या 

तुजेरी पडत . 
4. जट्टेक वेतोचि पाप्या 

सगलोच कांपशी . 
उपाव विणे देवागेले 

खास्तिक सांपडशी . 
5. दुस्मान इश्ट जावनु पाप्या 


फोटयता तुका . 
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2 . 


Suamia Deva tum amchi kakultti kori . 
Vollkotam Suamia , sorvo jem aum kortam 
Tem tuka vaxtto disota . 


3 . 


Ea pasot tuje lagim magotam 
Suamia Deva tum amchi kakultti kori . 
Aiko Suamia muje axiadde / villapo 
Tuje kakulticha boleponnanum . 
Anim melloi Jesucha punneanum 
Suamia Deva tum amchi kakultti kori . 


103. PAPIA RE NIRBAGEA 

Porni Saxtti 
1. Papia re nirbagea 

Papo nam sandduxi 
Sasnacha sason papia 

Emkonddant zolloxi . 
2 . Don anim girestai papia 

Angachi dovorxi 
Tujechi korneom geunum papia 

Zotteko voxi . 
3. Anga papia dampilam tem / dampileari 

Tum ugtem zaito . 
Devachem maldisaum papia 

Tujeri porhoto . 
4 . Zottek vetochi papia 

Sogloch kampoxi . 
Upau vinnem Devagele 

Khastiko samporhxi . 
5 . Dusman ixtt zaun papia 
Fottoita tuka . 
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व्हडि नाटकाय तुज्या / तुजी 

आसाताका . 
6 . इश्ट - मित्र पाप्या 

आंगाच् / हांगाचि रे कांपतीत . 
काळाव करिनास्तण पाप्या 

फोंडांतुं दांपीत . 
7. फोंडांत दांपितचि पाप्या 

जायित तुजी माती . 
सुखान जियेलली कूडि तुजी 

किडे रेखातीत . 
8 . ह्या संवसारांत पाप्या 

दुस्मानु मित्र तुजो . 
तुंवंय जावचो गुलां पाप्या 

सासनांचो ताजो . 
9. सैतानु इश्टु जावनु 


फोटयता तुका . 


व्हडु निश्कुचारु पाप्या 

आसा रे तुका . 
10. सैतान इश्ट नंय पाप्या 

दुस्मानुं तुजो . 
काळाव करिनास्तण जावशी तूं 

गुलाम ताजो . 
11. गुलाम तूं जातचि पाप्या 

अर्कजाता ताका . 
सर्ग आनी संसार पाप्या 

रडतालो तुका . 
12. सांडि पाप्या पाप तुजें 

मर्नीचे आदी . 
देवागेली काकुलटी पाप्या 
भगशीत रे वेगी . 
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Vorhi nattkai tuji 

Asa taka . 
6. Ixtt - mitro papia 

Angach re kampotito . 
Kallau korinastonnom papia 

Fonddantum dampito . 
7 . Fonddant dampitochi papia 

Zait tuji mati . 
Sukan jieloli kurhi tuji 

Kirhe re khatito . 
8 . Hea sonsarant papia 

Dusmanum mitr tuzo . 
Tunvuim zautso gulam papia 

Sasonantso tazo . 
9 . Soitanu ixttu zaunum 

Fottoita tuka . 
Vhorhu niskucharu papia 

Asa re taka . 
10. Soitan ixtt nuim papia 

Dusmanum tuzo . 
Kallau korinastonnom zauxi tum 

Gulamu tazo . 
11. Gulam tum zatochi papia 

Orko zata taka . 
Sorg anim sonsar papia 

Rorhtolo tuka . 
12. Sanddi papia papo tujem 

Mornancha adim . 
Devageli kakultti papia 
Bhogxit re vegim . 
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13. कितुल्यो चुकि कर्शी तरि 

कांयच तूं भियेनाका . 
काकुलटीचि मांय पाप्या 


राबता तुका . 


14. कुम्साराक वेताना 

लज देरिनाका . 


सोमी / स्वामी जेजु क्रिस्तु पाप्या 

राखता रे तुका . 
15. देवान रोचिलो मुनुशाक 


सर्गीच्या सुखा . 


कित्यावेताय पाप्या 

येमखंडाच्या दुखा ? 
16. देवु बापाचो पुत्रु पाप्या 

नीज मुनीस जालो . 
सर्गारि थावनु तुका 

सोडुंच्याक आयलो . 
17. पाप भोगसुंच्याक पाप्या 

संपो उपाऊ . 
अंतस्कर्नाचि दुखि आनी 

खरो फोरो निचेवु . 
18. अशें तूं तरि करशी 

सर्गा राज्यांत पावशी . 
आंजां - बोडुव्यां माजी 
सुख - संतोस भोगुशी . 


104. जाळ घातिलां सागरी 

प्रमाण कोंकणी - पोर्नी साष्ठी 
1 . जाळ घातिलां सागरी 

पाणी उदेलां चुलांबरी 
तशें पाप्यांचे मर्न गा देवा 
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13. Kitulio tsuki korxi tori 


Kainch tum bienaka . 
Kakulttichi Maim papia 

Rabota tuka . 
14. Cumsarako vetana 

Loz dorinaka . 
Somi Jesu Christu papia 

Rakota re tuka . 
15 Devan rochilo mun - xak 

Sorgincha suka . 
Kitea vetai papia 

Emkonddacha duka ? 
16. Devu Bapatso Putru papia 

Niz munis zalo . 
Sorgari thaunu tuka 

Sorhunchako ailo . 
17. Papo bogosunchako papia 

Sompo upauu . 
Ontoskornanchi duki anim 

Khoro nicheuu . 
18. Oxem tum tori korxi 

Sorga rajant pauxi . 
Anjam - bodduveam mazim 
Suko - sontos boguxi . 


104. ZALLO GATILAM SAGORIM 


Pramann Konknni - Porni Saxtti 


1. Zallo gatilam sagorim 

Pannim udelam tsulamborim 
Toxem papianchem morno ga Deva 
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पाप्यांचे मर्न . 
2 . तवं तेंवें निपसलां कंतिनां 

सुळू चांदिणें चोराशिलां 
तशें पाप्यांचें मर्न गा देरा 

पाप्यांचे मर्न . 
3. स्वर्न दालली पालांकी 

स्वर्न दाय दीसु बोंकी 
तशें पाप्यांचे मर्न गा देवा 

पाप्यांचे मर्न . 
4. सौसें गेलां काळो राउ 

सौसें नां सांडि आपुलो सांभाळु 
तशें पाप्यांचें मर्न गा देवा 

पाप्यांचे मर्न . 
5. तीर नुय जेजु दीन 

सागरी घातिलां पाशाण 
तशें पाप्यांचें मर्न गा देवा 

पाप्यांचें मन . 
6. तांतुं निघला चिकोल 

सूर्या दिदली पालंकी 
तशें पाप्यांचे मर्न गा देवा 
पाप्यांचे मर्न . 
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3 
. 


Papianchem morno . 
2. Tavam tenvem nipsolam kontinam 

Sukrum tsandinnem tsoraxilam 
Toxem papianchem morno ga Deva 
Papianchem morno . 
Suarnam daloli palanki 
Suarnam dai disu bonki 
Toxem papianchem morno ga Deva 

Papianchem morno . 
4 . Sausem gelam kallo rau 

Sausem nam sanddi apulo samballu 
Toxem papianchem morno ga Deva 

Papianchem morno . 
5. Tira nuim Jesu dino 

Sagorim gatilam paxanom 
Toxem papianchem morno ga Deva 

Papianchem morno . 
6. Tantum nigola chicola 

Suria didoli palanki 
Toxem papianchem morno ga Deva 
Papianchem morno . 
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GLOSSARY 
ह्या पुस्तकांतु छापिल्ल्या भक्तिगीतां भितरि जायती उत्रां आसति आजि 
लोकांच्या उपयोगाक येनासिलली . ( ती प्रचारा भायरि पडुनु कोंकणीचेरि दुर्बळीक 
आयल्या म्होणु दुबावु नां . ) तांतुं कितुलींयि उत्रां आसति जांचो अर्थै हांव नकळ . ज्या 
उत्रांची समजणी हांवें थारायल्या , ती इंग्लेजीतूचिं प्रगटिलली आस , आधुनिक 
कोंकणीतु ( दुर्बळीके करवीं ) तांचे समानार्थी शब्द मेळनांति देखूनु . कोंकणी 
संस्कृता वरौनु निपजलल्यान तिचे शब्दवळींतु कितुलींयि संस्कृत उत्रां सांपडताति 
जाल्यारि अचरिये न्हंय ; ती उत्रां हांवें कोष्टका भितरि दाखैल्यांति . 

The hymns published here have some words that 
for the most part are not in use today , or are becoming 
obsolete . I have here presented only those words whose 
meaning I have been able to ascertain . As many of them 
have no equivalent ( that I know of ) in modern Konkani , I 
have given the meaning in English only . Many of the 
words are derived from Sanskrit ; some are indicated 
here in parentheses . 

achirkai , 3 fallef warning , admonition 
Adi Purus , आदि पुरुष , the First Man , Adam ( आदि पुरुष ) 
adikari , 3fecife Master , lord 
agave , अगावे , all 
agolli , आगळी , greater , preeminent 
akaso , akasim , आकास , आकासी , sky , heaven ( आकाश ) 
alaxiro , आलाशिरो , shelter , protection , rofuge , help 
ambre , अंबरे , in the sky ( अम्बर ) 
amrut , अमृत , nectar ( अमृत ) 
ana , अन , food ( अन्न ) 
angolem , आंगले , आंगावलें , clothes , robe 
anondu , आनंदु , bliss , joy ( आनन्द ) 
askaru - uskaru , alkoholt 

हुस्कारु sighs 
asono , आसन , seat ( आसन ) 
astri , ostri , ostori , अस्त्री , अस्तरी , woman ( स्त्री ) 
asunsaum , Strühia assumption ( of the Blessed Virgin 
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into heaven ) 
Portuguese asunção 
atiaro , Eri , sword 
axroio , 3472ty , refuge ( 371971 ) 
bagem , भागे , fortune ( भाग्य ) 
balo , bali , बालो , भालो , बाली , भाली , arrow 
baradiku , rifah heavy 
baskoll , andlos , evil , bad 
betkatti , बेताखटी rod 
bhortaru , भर्तारु , husband ( भर्तृ ) 
bhoyankoru , भयंकरु fearful ( भयंकर ) 
bhumi , ( f ) earth ( 1 ) 
Bhumivoikuntt , fidge the Earthly Paradise , the 
Garden of Eden ( भूमिवैकुण्ठ ) 
bidi , fara road , path , way 
bimbo , fära disk ( as of sun and moon ) , sphere , orb , 
image ( farra ) 
bollikaru , bollolikaru , dos cíchts , sick person 
bolliko , bolloliko , poslos , doccia , illness , sickness 
bormunko , bhramunko , afc , 949 , to move unsteadily , 
reeltotter , 
bedazed ( 4 ) 
buguddem = ane , pantomime 
chagam , OTTI , FITTI , wounds . Portuguese chagas 
chendru , tsondru , #g , tig moon ( as ) 
cherelo , Re , niche . Portuguese charola 
cheronna , choronna चेरण , चरण , foot ( चरण ) 
chumbano , chumbono chumbono zah , kiss ( 79 ) 
correti , gazta , chains . Portuguesee correntess 
curou , gela , crown . Portuguese coroa 
darunnu , hut , hard , harsh , pitiless , noxious , cruel 
( दारुण ) 
dataru , stars giver , donor ( Cre ) 
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desperad , aura , desperate . Portuguese desesperado 
dhaizo , CP457 , inheritance 
dhiradiki , sitif constant , brave , vailant ( Eire ) 
dhonnum , eu bow ( ETF ) 
dhono - malu , - Fry , wealth , goods , ( A ) . Arabic 
mal 
dhoronni , eruit , earth ground ( ervít ) 
dhaskunko , ergot , to be disturbed pperplexed 
dipoku , sł49 , lamp , torch , illuminating ( 91406 ) 
dipti , a brightness , light , splendor alfa 
diptivonti , alfwaifa , bright , brilliant , splendid ( elfcha ) 
doiallu , guros , compassionate , benign ( 741 ) 
dhollbharu , दळभारु , army 
dollpoti 

, goufa , general , commander 
donem , d , happy , fortunate , auspicious , ( ERT ) 
druxtti , gei , sight , look , glance ( fe ) 
dulobi , qafe , sweet , dear , rare ( Geda ) 
durvari , gafft , irrepressible , irresistible ( gafe ) 
emkonddo , thouts , hell , the cave of Yama , god of 
death ( यमकन्दर ) ( यमकुण्ड ) 
fe - bhavartu , tarief faith . Portuguese fe ( Hatef ) 
eso , ty , fame , glory ( ) 
fauzdaru , ilgis , army chief . Arabic fauz , Persian 
dar 
gagori , गागरी , घागरी , large pot 
gofinni , gopinni , hefu , sling 
gorhavai , igart , sweetness 
gramo , * , village ( 914 ) 
gunddo , 1a , rock , pebble 
heranço , kie inheritance , Portuguese herança 
izibi , fefutat , embassy , message . Arabic hizb 
jerbond , 5tds , whip , lash , scurge 
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jinosu , faring , kind 
jivadona , ilaga , sustainment , nourishment of the soul 
( जीवदान ) 
kamperu , 9 , shaker , trembler , quaker 
kampunko , biyah tremble , quake 
kannika varnna , ofich auf , gold , colored ( 2670 auf ) 
kanta , कांता , spouse ( कान्ता ) 
khorgo , kargo , uf , wound , sword 
khrusu , ay , cross . Portuguese cruz 
koddvoll , foscos , chest , breast 
kopunko , oilyon , to be angry , annoyed ( ) 
kortub , onda , deed , action ( for ) 
kromavunko , Hig , walk along somewhere 
krupaboriti , kurpeboriti , क्रुर्पाभरिति , कुभरिति , full of grace 
( कृपाभृत ) 
Kullahallu , kulallu , godles , gorllog , loud and confused 
sound , uproar ( EC ) 
linnutvai , linttuvai , fotograre , humility . Later changed 
to नेटुवाय 
lobdunko , Moco , to be bewildered , confused to desire 
greatly oreagerly ( लुब्ध ) 
lottangonna , ciut , tumble , fall tumbling 
louvor , make , praise , laudation . Portuguese louvor 
margistu , rífg , rife , wayfarer , passer - by ( Hiff ) 
martir , Huff , martyr . Portuguese martir 
mazim , Hift , in the middle 
menin , fefta , boy . Portuguese menino 
milagroz , fall , miraculous . Portuguese milagroso 
minati , frafa , prayer , petition ( = faufa ) . Arabic minat 
miravunko , figa , to shine 
mollo , Hol , garden 
mondiro , मंदिर , temple ( मन्दिर ) 
mordomu niciy , administrator of property . Portuguese 
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mordomo 
mostoko , मस्तक , head ( मस्तक ) 
mozoti , toifa , help , assistance 
mukhokomollo , 404 , facelotus , lotus face ( 400447 ) 
mukutt , मुकुट , crown ( मुकुट ) 
muluk , mulk , Hah , yeah , country . Arabic mulk 
mustaiki , मुस्तायकि , मुस्तायति , equipment 
naiku , 7r495 , lord , leader , noble , term of honor 
nari , k1 , woman ( Fr ) 
naxu , 7r , destruction ( First ) 
nemm , # , hole for planting , foundation 
nenttuvai = linnutvai 
nettunko , nettoichako , 730 , 7247/14 , to dress , to 
decorate , to adorn 
nichoitonu , निचैतनु , unconscious ( निश्चेतन ) 
nidra , fist , sloop ( FAST ) 
nidrostu , nidrestu , fist , sleepy 
nikepunk , fraya , to bury , to entomb ( FART ) 
nimigunko , fifruja , to ask to , enquire 
nipozunko , 41 , to originate , give birth to 
nipozu , fauci , origin 
niropu , farty , command , order , injunction , mandate 
niskucharu , = निसाचरु , cruel ( निशाचर ) 
nizu , fa , proper , true , legitimate 
nognu , 79 , naked ) 
noiano , nayenu , 7A , 713 , eye ( 78 ) 
nollu , Tos , reed ( 76 ) 
nondono , nondoni , 769 , iai , on who delights or 
gladdens , a son , a daugher ( 767 , 75+ ) 
noro , 7 , m a ( at ) 
ogoniti , tvífa , uncounted , immense , immeasurable 
( अगणित ) 
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okmanunko , opmanuko , अकमार्नुक , अपमानुक , to show 
contempt , 
disrespect , to offend ( 344HF ) 
okumanu , 345418 , 314417 , contempt , disrespect , offense 
oniti , 3 - ilfa , injustice ( 3Fifa ) 
ontrallo , 315 , sky , intermediate space ( 34RICT ) 
opramporim , अपरांपरि , infinitely ( अपरांपर ) 
oprimito , 344ffa , unmeasured , immeasurable , 
immense ( अपरिमित ) 
orasaum , inhia , prayer . Portuguese oração 
orko = अर्क , praise ( अर्क ) 
orombu , अरंबु , आरंभ , beginning ( आरम्भ ) 
osoktu , 37776 , feeble , incapable ( 3786 ) 
osturo , ga , auge , clothes , garment , dress ( ata ) Cf. 
vostro 
otrega , 347 , yearnings , desires . Saxtti dialect , utrike 
उत्रके 
otregunko , 341 " jº , to yearn for desire 
otsorie , 31art , miracle , wonder ( 37Tref ) 
palanki , पलंकि , palanquin ( पल्यांक ) 
patsarunko , 162 , to visit , to ask 
paxannom , पाशाण , stone ( पाषाण ) 
pennem , qui , traveler's journey 
percursor , igante , precursor , forerunner . Portuguese 
precursor 
pinto , föd , gall 
pirtumi , pritumi , पिर्तुमि , पिथुमि , earth ( पृथिवी ) 
polong , पलंग , bed ( पर्यंक ) 
pordexi , pordexinni , ucrit , referuit 

, foreigner , exile ( meri ) 
porionto , fa , as far as , edge limit ( fa ) 
pornipatu , prannipatu , ufuferg , yfuryra , prostration , 
salutation ( प्रणिपात ) 
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porsonnaru = math propitious one 
posu , पसु , animal ( पशु ) 
potho = 48 , reading , reciation ya 
pregadoru , WIĘTE , preacher . Portuguese pregador 
pregar , s , to preach . Portuguese pregar 
premu , प्रेमु love ( प्रेम ) 
pritivontu , प्रीतिवंतु , loving ( प्रीतिमत ) 
prokasu , प्रकासु , splendor ( प्रकाश ) 
prosonno , ma , pleased , gracious , kind ( THA ) 
punnem , got , merit ( yue ) 
punnevontu , पुणेवंतु , meritorious ( पुण्यवत ) 
punzu , je , heap ( Yout ) 
purusu , you man , person ( 450 ) 
pusmo , puspa , pusva , yht , 464 , qh , flower ( 409 ) 
Querobim , atai , cherubim , order of angels , the eighth 
and second highest in the angelic hierachy 
rannatura , tunge , tambourine 
rongito , ifra , colored ( ifra ) 
rosalla , rasallu , THCS , THOS , juicy , succulent 
rotsono , रचन , रचना , creation ( रचना ) 
rudono , 147 , cry , crying , weeping ( 547 ) 
rupkaru , 54015 , form , figure ( 59 ) 
sabaginnim , Fitfrunt , fortunate , happy ( AP ) 
sagoru , सागरु , ocean ( सागर ) 
samoro , HTC , in front 
sarvaitthaim , सर्वठांयि , everywhere ( सर्वत्र ) 
sasai , sosai , HIhre , virtue , virtuous one 
sattvira , Hicat , whip , lash 
segunno , Tuju , good quality , virtue ( Higut ) = Xegunno 
serafim , # 2799 , seraphim , order of angels , the ninth 
and highest in the angelic hierarchy 
siason , PA throne , " lion seat " ( FFETHA ) 
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sosu , xisu , ti , pity , disciple ( fr ) 
sobdu , Hog , sound , word , voice ( Flow ) 
sobhavanti , सोभवन्ती , all around 
sodoivi , Haat , blessed , happy , fortunate ( H ) 
soktivinnu , hranatu , exhausted , without strength ( Phi 
fant ) 
somorpunko , as , to offer , deliver , present , bestow 
( समर्पण ) 
sompurnnu संपूर्ण , perfect ( सम्पूर्ण ) 
sontapu , Hally , grief , sorrow , sadness , anguish ( 14 ) 
sontosu , Hary , joy , contentedness ( Hila ) 
sorgamonddolo , स्वर्ग मंडल , region of heaven ( स्वर्गमण्डल ) 
sundory , सौंदर्य , beauty , generally सुंदरायि ( सौंदर्य ) 
sukrum , y , the planet Venus ( Y ) 
sulakhennu , sulakhenni , sulaikinni , Haraut , unifchuit , 
endowed with good qualities ( सुलक्षण , सुलक्षणी ) 
sumoronno , सुमरण , meditation ( स्मरण ) 
surngarunko , gleich , to adorn 
suvarti , Fateff , covetous , greedy , avaricious ( Fateſt ) 
suvornno , सुवर्ण , gold ( सुवर्ण ) 
svosto , स्वस्त , peaceful ( स्वस्त ) 
tallonni , Clount , temptation 
taroku , तारकु , savior ( तारक ) 
tensaum , atata , temptation . Portuguese tentação 
thoro , ere , great , powerful 
Tiatinachi Ordi , iifdrifa afd religious order of the 
Theatines , founded by Cajetan of thiene ( 1480 - 
1547 ) , approved by the Pope in 1524 , and in Goa 
from 1639 to 1835 
tollmolleuchaka , Johod 24104 , to stifle , suffcate , keep 
concealed 
tribhuvanim , fayaaft , in the three worlds , heaven , 
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atmosphere , earth 
truxakrantu , त्रुशाक्रांत , thirsty ( तृषा आक्रान्त ) 
tsondru = chendru ( ar ) 
tthevo , 291 , deposit 
udorim , 3gì , in the womb , belly , stomach ( 3G ) 
upavonti , zyraifa healer , providing remedy 
usungo , , osungo , lap , bosom ( GAIN ) 
utsarunko , sich , to utter , pronounce , mention ( 3EET ) 
uzuvarhadika , zaraf , brilliant , illuminating ( 3046 ) 
vagounko , anita , breed , nurse , rear up , raise 
vakanddunko , a4iga , araige , to praise to aggrandize , 
to exalt 
vattsuro , arest , wayfarer , passer - by 
vazantoro , aisia , musical instrument 
vedona , acht , pain , torture , agony , agai , 
veri , af , till , until 
vidarunko , विदारुंक , rend , tearapart ( विदार ) 
vidrupu , विद्रुप , deformed ( विरुप ) 
vikraichak , faapel , to shed , spill , squander 
villapo , facry , fasty , weeping , lamentation ( family ) 
vinoti , faufa , prayer , petition ( = ffa ) 
vinovitam , fafat , faraai , entreat , supplicate , implore , 
beseech 
viru , ais , nobleman , gentleman ( at ) 
vismito , fafia , amazed , surprised , perplexed ( fafuta ) 
visovu , vixevu , fahia , rest 
vistarunko , facia , expand , extend , spread abroad 
( विस्तार ) 
visvonnim , falauſt , giver of repose 
vodono , वदन , face ( वदन ) 
Voikuntto , Agra , heaven ( of Vishnu ) ( aqua ) 
vondivontu , afgat , venerable 
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vondovunko , agga , to venerate 
vopunko , alych , to deliver , to entrust , to make over 
vornnono , qufai , praise , description ( aufhi ) 
vostro , vosturo , ga , age , clothes , robe ( aa ) 
vyakullu , 1 , perplexed , distracted , bewildered , 
alarmed ( व्याकुल ) 
xegunnno , stjut , good quality , virtue ( HIJUT ) = segunno 
xeratinni , शेरातीणी , lady advocate ( सारथिणी ) 
xeronno , FRUT , refuge ( RU ) 
xevoku , 1995 , À09 , sevoku , servant , slave ( 945 ) 
xinnu , zitu , expression of irritation 
xirko , fat , vinegar 
xisu , sisu , síty , Hy , disciple ( froa ) 
zallpunko , toova , to rave , to be delirious ( 569 ) 
zezoru , 91575 , ruined or broken object 
zoia , जय , victory ( जय ) 
zolmu , जल्मु , birth ( जन्म ) 
zomani , Ari , guarantor , security 
zomporhi , şiifs cottage , hut 


ロロロ 
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डॉ . जुज़े पेरेइर 


डॉ . जुज़े पेरेइर हे एक आंतरराष्ट्रीय किर्तीचे विद्वान . तांचो जल्म 22 जानेवारी 1931 दिसा 
मुंबय शारांत जालो . गोंयच्या साश्टी तालुक्यांतलो कुडतरे हो तांचो मुळगांव . मुंबयच्या 
सिध्दार्थ कॉलेजींतल्यान तांणी 1951 वर्सा संस्कृत विशय घेवन बी.ए.ऑनर्स ही पदवी 
घेतली . उपरांत 1951 वर्साच तांणी मुंबयच्यान सेंट झेवियर कॉलेजींतल्यान भारताचो पुर्विल्लो 
इतिहास आनी संस्कृताय ह्या विशयांत मुंबय विद्यापिठाची डॉक्टरेट घेतली . 


1970 सावन ते न्यूर्याक , शारांतल्या फोर्डहॅम विद्यापिठांत धर्मशास्त्र शिकयताले . 1970 ते 
1976 ह्या काळांत ते थंय पालवी प्रोफेसर आशिल्ले . 1976 ते 1986 मेरेन तांणी थंय 
असोसिएट प्रोफेसर म्हण काम केले . 1986 वर्सी ते थंय प्रोफेसर जाले . 


धर्मशास्त्र , वास्तुशास्त्र , भासशास्त्र , शास्त्रीय संगीत , लोकसाहित्य , इतिहास ह्या सारक्या 
विशयांचेर तांचे प्रभुत्व आसा . ह्या विशयांत तांणी आजवेर जायतो सोद - वावर केला . तांची 
ज्ञानसाधना तांणी खूब वर्सी निश्टेन चलयिल्ली आसा . अमेरिकन अॅकेडमी ऑफ बनारस , 
वाराणसी , तेच भाशेन लंडन विद्यापिठाचो प्राच्यविद्या विभाग आनी लिज्बनचे इन्रिततूत सुपेरियोर 
दे इश्तूदुश उल्नामरीनुश ह्या शिक्षण संस्थांनी तांणी संशोधनाचो वावर केल . 


ते एक फिशाल चित्रकार आनी फ्रेस्को - पेंटरय जावन आसात . आतांमेरेन तांचे १६ ग्रंथ 
आनी १०० वयर सोद - निबंद उजवाडाक आयल्यात . तांच्या कार्याची दखल घेवन राष्ट्रीय 
आनी आंतरराष्ट्रीय थराचेर तांकां जायते भोवमान फाव जाल्यात . कोंकणी भास आनी 
साहित्याक आंतरराष्ट्रीय थराचेर प्रतिश्टा मेळोवन दिवंक तांणी केल्या कार्याखातीर गोंयच्या 
कुळागर प्रकाशनान २००० वर्सा ' कुळागर पुरस्कार ' भेटोवन तांचो गौरव केला . 


